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An area of 35,000 square meters is 
dedicated to the production of land 
preparation machinery lines.

Cosmo uses state-of-the-art technologies 
and highly specialized staff to produce over 
60,000 machines per year.

Cosmo performances are certified 
through several field tests carried out in 
collaboration with European universities and 
through scrupulous and repeated field tests.

Sur une surface 35.000 Mq Nous produisons 
une Gamme complète pour l’épandage et 
pour la motoculture.

Avec une structure de production à l’avant-
garde et personnel spécialisé Nous sommes 
en mesure de produire plus de 60.000 
machines par ans.

Tous nos résultats sont certifiés par de 
tests effectués en collaboration avec les plus 
prestigieuses Universités Européenne et par 
plusieurs tests sur le terrain.

Eine Fläche von 35.000 Quadratmetern ist 
für die Produktion von landwirtschaftliche 
Maschinen  für die Bodenbearbeitung.

Mit einer hochmodernen 
Produktionsstruktur und spezialisiertem 
Personal sind wir in der Lage, mehr als 60.000 
Maschinen pro Jahr zu produzieren.

Alle unsere Ergebnisse werden durch Tests 
bestätigt, die in Zusammenarbeit mit den 
renommiertesten europäischen Universitäten 
und durch mehrere Feldversuche 
durchgeführt wurden.

Cosmo has always built 
agricultural machinery aiming for 
customers’ best efficiency.

Depuis sa naissance Notre Société 
produit les machines agricoles avec 
le but de maximiser la performance 
des Nos clients dans le travail.

Seit seiner Gründung 
produziert unser Unternehmen 
Landmaschinen mit dem Ziel, die 
Leistung unserer Kunden bei der 
Arbeit zu maximieren.

Agricultural machines Machines agricoles Landwirtschaftliche 
Maschinen

SINCE 1987 DEPUIS 1987 SEIT 1987

Gli stabilimenti siti in Busca dove 
la Cosmo concentra la sua forza 
produttiva, vengono alimentati 
giornalmente dal 2000 da un impianto 
fotovoltaico di ultima generazione.

Le site de production de Busca, où 
Cosmo concentre toute sa production, 
est alimenté depuis 2000 par un 
système photovoltaïque de dernière 
génération.

The production hub located in Busca, 
where Cosmo manufacture all the 
products, is daily powered by a latest 
generation photovoltaic system and 
this, since 2000.

Das Produktionszentrum in Busca, 
wo Cosmo alle Produkte herstellt, 
wird, seit 2000, täglich von einer 
Photovoltaikanlage der neuesten 
Generation angetrieben.

G R E E N



Un’area di 35.000 Mq destinata alla 
produzione di macchine agricole volte alla 
preparazione del terreno.

Una struttura industriale che dispone di 
tecnologie produttive all’avanguardia e di 
personale altamente specializzato in grado 
di produrre oltre 60.000 pezzi all’anno

Prestazioni certificate attraverso numerosi 
test svolti in collaborazione con le migliori 
università europee e attraverso scrupolose e 
ripetute prove in campo

mq destinati alla produzione
square meters dedicated to manufacturing layout
MQ de surface de production
Quadratmetern für die Produktion

pezzi prodotti in un anno
machines produced during a whole year
Machines produites par annéé
Maschinen pro Jahr produzierten

modelli di macchine
different models are present in the range
Modèles presents dans la gamme
Verschiedene Modelle im Sortiment

35.000
60.000

70

Da sempre, Cosmo costruisce 
macchine agricole con l’obiettivo 
di massimizzare il rendimento 
delle coltivazioni dei propri clienti

Macchine agricole
DAL 1987
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FMA
80 | 105 | 125

FMA 80 | 900 FMA 105 | 1050 FMA 125 | 1250

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm  1035x805x600 1194x805x600 1340x805x600

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 850 1050 1250

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 13-25

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 (Quick hitch compatible) 

N° di flange per rotore | No. of flanges on rotor
Brides par rotor | Flansche auf Rotor 4 5 6

N° di zappe per flangia | No. of tines per flange
Lames par bride | Messer pro Flansch 4

N° di zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl 16 20 24

Forma zappe | Blade shape
Type lame | Messertyp Curve | Curved | Courbée | Gerundet

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Velocità del rotore | Rotor shaft speed
Vitesse de rotation du rotor | Rotordrehzahl rpm 245

Tipo di trasmissione laterale | Side transmission drive
Transmission latérale | Seitenantrieb Catena | Chain | Chaîne | Kette

Profondità max di lavoro | Max working depth
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 120

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 50

Diametro rotazione zappe | Rotor swing diameter
Diamètre rotation lames | Messerrotationdurchmesser mm 320

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 120 Kg 130 Kg 140 Kg
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La série FMA est adaptable aux tracteurs de 
13 à 25 CV, attelage Cat. 1. La fraise FMA est
légère mais robuste, idéale pour horticulture 
et jardinage.

Die FMA Reihe ist für Traktoren mit 13 PS bis 25 
PS Leistung geeignet und hat Kat. 1 Universal-
Dreipunktbock. Die FMA Modelle sind licht 
aber robust, für Gartenbau und Hortikultur 
ausgelegt.

Entraînement latérale par chaîne
Cardan série 4
Protection de sécurité CE (LAA)
Peinture en poudre 
Attelage cat. 1

	 Kettenantrieb
Serien 4 Gelenkwelle 
CE Schutzvorrichtungen

	 Pulverbeschichtet
Kat. I Universal-Dreipunktbock

FR DE

La serie FMA é adatta a trattori da 13 a 25 
hp con attacco di categoria 1. I modelli FMA 
sono relativamente leggeri ma robusti, adatti 
al giardinaggio e all’orticoltura.

IT

Trasmissione laterale a catena
Cardano serie 4 
Protezione CE anti-infortunistica
Verniciatura a polvere
Attacco Cat. 1

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The FMA series is suitable for tractors from 
13 to 25 hp with category 1 hitch. The FMA 
models are light-duty and dependable, 
appropriate for gardening and horticulture.

Chain transmission
Series 4 PTO 
CE safety guards
Powder coated
Three-points hitch Cat. 1

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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UL
36 | 42 | 48 | 60

UL 36 | 900 UL 42 | 1050 UL 48 | 1200 ULS 48 | 1200 UL 60 | 1500

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1035x805x600 1194X805X600 1340x805x600 1340x805x600 1645x805x600

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 900 1050 1200 1200 1500

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 15-25 20-25 20-25 20-25 25-40

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 (Quick hitch compatible) 

N° di flange per rotore | No. of flanges on rotor
Brides par rotor | Flansche auf Rotor 4 5 6 5 7

N° di zappe per flangia | No. of tines per flange
Lames par bride | Messer pro Flansch 6

N° di zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl 24 30 36 36 42

Forma zappe | Blade shape
Type lame | Messertyp Curve | Curved | Courbée | Gerundet

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Velocità del rotore | Rotor shaft speed
Vitesse de rotation du rotor | Rotordrehzahl rpm 245

Tipo di trasmissione laterale | Side transmission drive
Transmission latérale | Seitenantrieb Ingranaggi | Gears | Engrenages | Zahnräders

Profondità max di lavoro | Max working depth
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 165

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 70

Diametro rotazione zappe | Rotor swing diameter
Diamètre rotation lames | Messerrotationdurchmesser mm 375

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 153 167 180 190 200
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La série UL est adaptable aux tracteurs de 
15 à 40 CV, attelage Cat. 1. La fraise UL est 
légère mais robuste, idéale pour horticulture 
et jardinage.

Die UL Reihe ist für Traktoren mit 15 PS bis 40 
PS Leistung geeignet und hat Kat. 1 Universal-
Dreipunktbock. Die UL Modelle sind licht 
aber robust, für Gartenbau und Hortikultur 
ausgelegt

	 Transmission laterale par pignons à bain d’huile
	 Cardan serie 4 avec friction à disque 
	 Attelage 3me point inferieur reglable 
	 Protection de sécurité CE (LAA) 
	 Painture à poudre
	 Patins lateraux de profondeur reglables
	 Attelage Cat. 1

	 Seitenzahnradantrieb im Ölbad 
	 Serien 4 Gelenkwelle mit Rutschkupplung
	 Verstellbare Unterlenkeranschlüsse 
	 CE Schutzvorrichtungen 
	 Pulverbeschichtet
	 Regelbare Gleitkufen
	 Kat. 1 Universal-Dreipunktbock

FR DE

La serie UL é adatta a trattori da 15 a 40 hp 
con attacco di categoria 1. I modelli UL sono 
relativamente leggeri ma robusti, adatti al 
giardinaggio e all’orticoltura.

IT

	 Trasmissione laterale a ingranaggi a bagno d’olio
	 Cardano serie 4 con frizione a dischi
	 Attacco terzo punto inferiore regolabile
	 Protezione CE anti-infortunistica
	 Verniciatura a polvere
	 Slitte laterali di profondità regolabili 
	 Attacco Cat. 1

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The UL series is suitable for tractors from 15 
to 40 hp with category 1 hitch. The UL models 
are light-duty and dependable, appropriate for 
gardening and horticulture.

	 Gear driven side transmission in oil bath
	 Series 4 PTO with slip clutch
	 Adjustable lower hitch brackets
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Adjustable side depth skids
	 Three-points hitch Cat. 1

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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UM
53 | 56 | 60 | 72

UM 53 | 1350 UM 56 | 1500 UM 60 | 1650 UM 72 | 1800

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1500X940X720 1650x940x720 1775x940x720 1970x940x720

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1350 1500 1650 1850

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 25-50

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 (Quick hitch compatible) 

N° di flange per rotore | No. of flanges on rotor
Brides par rotor | Flansche auf Rotor 7 7 8 9

N° di zappe per flangia | No. of tines per flange
Lames par bride | Messer pro Flansch 6

N° di zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl 42 42 48 54

Dimensione Zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl mm 178x118x6

Forma zappe | Size of blade
Dimensions lames | Messergröße Curve | Curved | Courbée | Gerundet

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Velocità del rotore | Rotor shaft speed
Vitesse de rotation du rotor | Rotordrehzahl rpm 245

Tipo di trasmissione laterale | Side transmission drive
Transmission latérale | Seitenantrieb Ingranaggi | Gears | Engrenages | Zahnräder

Profondità max di lavoro | Max working depth
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 180

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 76

Diametro rotazione zappe | Rotor swing diameter
Diamètre rotation lames | Messerrotationdurchmesser mm 434

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 256 262 285 310
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La série UM pour tracteurs de 35 à 50 CV, 
attelage Cat. 1. Les modèles UM sont conçus 
pour le travail dans des sols difficiles ainsi 
que les vignes et les vergers.

Die UM Reihe ist für Traktoren mit 35 bis 
50 PS Leistung geeignet und hat Kat. 1 
Universal-Dreipunktbock. Die UM Modelle sind 
brauchbar für anspruchsvollen Böden und für 
Weinberge oder Obstgarten.

	 Entraînement latérale par engrenages 
	 en bain d’huile  
	 Cardan à sécurité friction à disque série 5  
	 Attelage 3-Points réglable
	 Protection de sécurité CE (LAA)
	 Peinture en poudre
	 Réglage de profondeur par patins
	 Attelage Cat. 1

	 Seitenzahnradantrieb im Ölbad
	 Serien 5 Gelenkwelle mit Rutschkupplung  
	 Verstellbare Unterlenkeranschlüsse

 	 CE  Schutzvorrichtungen  
	 Pulverbeschichtet
	 Regelbare Gleitkufen
	 Kat. 1 Universal-Dreipunktbock

FR DE

La serie UM é adatta a trattori da 35 a 50 hp 
con attacco di categoria 1. I modelli UM si 
prestano per l’impiego in terreni impegnativi 
tra cui vigneti e frutteti.

IT

	 Trasmissione laterale a ingranaggi a bagno d’olio
	 Cardano serie 5 con frizione a dischi
	 Attacco terzo punto inferiore regolabile
	 Protezione CE anti-infortunistica
	 Verniciatura a polvere
	 Slitte laterali di profondità regolabili 
	 Attacco Cat. 1

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The UM series is suitable for tractors from 
35 to 50 hp with category 1 hitch. The UM 
models are medium-duty and dependable 
on demanding soils, appropriate also for 
vineyards and orchards.

	 Gear-driven side transmission in oil bath
	 Series 5 PTO with slip clutch
	 Adjustable lower hitch brackets
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Adjustable side depth skids
	 Three-points hitch Cat. 1

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG

Cod. Mod.

14415 UM

Kit spostamento idraulico | Hydraulic side shift kit
Kit de déplacement hydraulique | Hydraulische Verlagerung
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UH
56 | 60 | 72 | 84

UH 56 | 1500 UH 60 | 1650 UH 72 | 1900 UH 84 | 2140

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1655x1055x795 1775x1055x795 2056x1055x795 2282x1055x795

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1500 1650 1900 2140

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 50-65

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 (Quick hitch compatible) 

N° di flange per rotore | No. of flanges on rotor
Brides par rotor | Flansche auf Rotor 6 7 8 9

N° di zappe per flangia | No. of tines per flange
Lames par bride | Messer pro Flansch 6

N° di zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl 36 42 48 54

Dimensione Zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl mm 190x108x7

Forma zappe | Size of blade
Type lame | Messertyp Curve | Curved | Courbée | Gerundet

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Velocità del rotore | Rotor shaft speed
Vitesse de rotation du rotor | Rotordrehzahl rpm 241

Tipo di trasmissione laterale | Side transmission drive
Transmission latérale | Seitenantrieb Ingranaggi | Gears | Engrenages | Zahnräder

Profondità max di lavoro | Max working depth
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 190

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 89

Diametro rotazione zappe | Rotor swing diameter
Diamètre rotation lames | Messerrotationdurchmesser mm 480

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 359 390 420 455
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La série UH pour tracteurs de 50 à 65 CV, 
attelage Cat. 1 et 2. Les modèles UH sont 
conçus pour le tra-vail en conditions très 
difficiles et pierreuses.

Die UH Reihe ist für Traktoren mit 50 bis 65 PS 
Traktoren geeignet und hat eien Kat. 1 oder 2 
Universal- Dreipunktbock. Die UH Modelle sind 
brauchbar für sehr anspruchsvolle und steinige 
Böden.

	 Entraînement latérale par engrenages 
	 en bain d’huile  
	 Cardan à sécurité friction à disque série 6

 	 Attelage 3-Points réglable
 	 Protection de sécurité CE (LAA)
 	 Peinture en poudre
 	 Réglage de profondeur par patins
 	 Attelage cat. I e Cat. II

	 Seitenzahnradantrieb im Ölbad
	 Serien 6 Gelenkwelle mit Rutschkupplung  
	 Verstellbare Unterlenkeranschlüsse 
	 CE  Schutzvorrichtungen  
	 Pulverbeschichtet

 	 Regelbare Gleitkufen
 	 Kat. I und Kat. II Universal-Dreipunktbock

FR DE

La serie UH é adatta a trattori da 50 a 65 hp 
con attacco di categoria 1 e 2. I modelli UH 
si prestano per l’impiego in terreni molto 
impegnativi e sassosi.

IT

	 Trasmissione laterale a ingranaggi a bagno d’olio
	 Cardano serie 6 con frizione a dischi
	 Attacco terzo punto inferiore regolabile
	 Protezione CE anti-infortunistica
	 Verniciatura a polvere
	 Slitte laterali di profondità regolabili
	 Attacco Cat. I e Cat. II

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The UH series is suitable for tractors from 
50 to 65 hp with category 1 or 2 hitch. The 
UH models are medium/heavyduty and 
dependable on very demanding and stony 
soils.

	 Gear driven side transmission in oil bath
	 Series 6 PTO with slip clutch
	 Adjustable lower hitch brackets
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Adjustable side depth skids
	 Three-points hitch Cat. I and Cat. II

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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VL
53 | 60 | 72 | 84

VL 53 | 1500 VL 60 | 1650 VL 72 | 1850 VL 84 | 2100

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1650x940x720 1775x940x720 1970x940x720 2259x845x1200

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1500 1650 1850 2100

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 35-50 40-55 50-65 65-75

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2

N° di flange per rotore | No. of flanges on rotor
Brides par rotor | Flansche auf Rotor 6 7 8 9

N° di zappe per flangia | No. of tines per flange
Lames par bride | Messer pro Flansch 6

N° di zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl 30 36 42 48

Dimensione Zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl mm 190x108x7

Forma zappe | Size of blade
Type lame | Messertyp Curve | Curved | Courbée | Gerundet

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Velocità del rotore | Rotor shaft speed
Vitesse de rotation du rotor | Rotordrehzahl rpm Velocità multipla | Multispeed | Multi-vitesses | Mehrfach-Geschwindigkeit

Tipo di trasmissione laterale | Side transmission drive
Transmission latérale | Seitenantrieb Ingranaggi | Gears | Engrenages | Zahnräder

Profondità max di lavoro | Max working depth
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 200

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 89

Diametro rotazione zappe | Rotor swing diameter
Diamètre rotation lames | Messerrotationdurchmesser mm 480

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 397 410 447 484
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La série VL pour tracteurs de 35 à 75 CV, 
attelage Cat. 2. Les modèles VL sont conçus 
pour le travail en conditions très difficiles 
et pierreuses. La vitesse du rotor peut être 
changée.

Die VL Reihe ist für Traktoren mit 35 bis 
75 PS Leistung geeignet und hat Kat. 2 
Dreipunktbock. Die VL Modelle sind brauchbar 
für sehr anspruchsvolle und steinige Böden. 
Die Drehzahl des Rotors ist regelbar.

	 Entraînement latérale par engrenages 
	 en bain d’huile  
	 Cardan à sécurité friction à disque série 6/8  
	 Attelage 3-Points réglable
	 Protection de sécurité CE (LAA)
	 Peinture en poudre
	 Réglage de profondeur par patins
	 Attelage Cat. II

	 Seitenzahnradantrieb im Ölbad
	 Serien 6/8 Gelenkwelle mit Rutschkupplung  
	 Regelbar Unterhaken 
	 CE  Schutzvorrichtungen  
	 Pulverbeschichtet
	 Regelbare Gleitkufen
	 Kat. II Universal-Dreipunktbock

FR DE

La serie VL é adatta a trattori da 35 a 75 
hp con attacco di categoria 2. I modelli VL 
si prestano per l’impiego in terreni molto 
impegnativi e sassosi e sono dotati di cambio 
di velocità del rotore.

IT

	 Trasmissione laterale a ingranaggi a bagno d’olio
	 Cardano serie 6/8 con frizione a dischi
	 Attacco terzo punto inferiore regolabile
	 Protezione CE anti-infortunistica
	 Verniciatura a polvere
	 Slitte laterali di profondità regolabili
	 Attacco Cat. II

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The VL series is suitable for tractors from 35 to 
75 hp with category 2 hitch. The VL models are 
medium/heavy-duty and dependable on very 
demanding and stony soils. The speed of the 
rotor can be adjusted.

	 Gear driven side transmission in oil bath
	 Series 6/8 PTO with slip clutch
	 Adjustable lower hitch brackets
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Adjustable side depth skids
	 Three-points hitch Cat. II

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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VLSC
60 | 72 | 84

VLSC 60 | 1500 VLSC 72 | 1750 VLSC 84 | 2000

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1743x1000x1165 1995x1000x1165 2250x1000x1165

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1500 1750 2000

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 40-45 50-65 65-70

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2

N° di flange per rotore | No. of flanges on rotor
Brides par rotor | Flansche auf Rotor 7 8 9

N° di zappe per flangia | No. of tines per flange
Lames par bride | Messer pro Flansch 6

N° di zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl 42 48 54

Dimensione Zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl mm 190x108x7

Forma zappe | Size of blade
Type lame | Messertyp Curve | Curved | Courbée | Gerundet

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Velocità del rotore | Rotor shaft speed
Vitesse de rotation du rotor | Rotordrehzahl rpm 241

Tipo di trasmissione laterale | Side transmission drive
Transmission latérale | Seitenantrieb Ingranaggi | Gears | Engrenages | Zahnräder

Profondità max di lavoro | Max working depth
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 200

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 89

Diametro rotazione zappe | Rotor swing diameter
Diamètre rotation lames | Messerrotationdurchmesser mm 485

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 524 556 586
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La série VLSC pour tracteurs de 40 à 75 CV, 
attelage Cat. 2, déport latéral hydraulique. 
Les modèles VLSC sont conçus pour une 
utilisation en vergers, vignes et pour le 
travail des interceps. La vitesse du rotor peut 
être changée.

Die Serie VLSC ist für Traktoren mit 40 
bis 75 PS Leistung geeignet und hat 
Kat. 2 Dreipunktbock mit hydraulischer 
Seitenverschiebung. Die VLSC Modelle sind 
für Weinberge und Obstgarten ausgelegt. Die 
Drehzahl des Rotors ist regelbar.

	 Entraînement latérale par engrenages 
	 en bain d’huile  
	 Cardan à sécurité friction à disque série 6/8  
	 Attelage 3-Points réglable
	 Protection de sécurité CE (LAA)
	 Peinture en poudre
	 Réglage de profondeur par patins
	 Attelage cat. 2 par déport hydraulique

	 Seitenzahnradantrieb im Ölbad
	 Serien 6/8 Gelenkwelle mit Rutschkupplung
	 Verstellbare Unterlenkeranschlüsse
	 CE  Schutzvorrichtungen
	 Pulverbeschichtet
	 Regelbare Gleitkufen
	� Kat. 2 Universal-Dreipunktbock mit hydraulischer 

Seitenverschiebung  

FR DE

La serie VLSC é adatta a trattori da 40 hp a 75 
hp ed é dotata di attacco di Cat. 2, spostabile 
lateralmente con sistema idraulico. I modelli 
VLSC si prestano per l’impiego in vigneti e 
frutteti dove viene richiesta una lavorazione 
interfilare. La velocità del rotore é regolabile.

IT

	 Trasmissione laterale a ingranaggi a bagno d’olio
	 Cardano serie 6/8 con frizione a dischi
	 Attacco terzo punto inferiore regolabile
	 Protezione CE anti-infortunistica
	 Verniciatura a polvere
	 Slitte laterali di profondità regolabili
	 Attacco Cat. 2 con spostamento idraulico

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The VLSC series is suitable for 40 hp to 75 hp 
tractors and has a Cat. 2 hitch, with hydraulic 
side shift. The VLSC models are designed for 
the applications in vineyards and orchards 
where a in-row tillage is required. Rotor speed 
is adjustable.

	 Gear driven side transmission in oil bath
	 Series 6/8 PTO with slip clutch
	 Adjustable lower hitch brackets
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Adjustable side depth skids
	 Three-points hitch Cat. 2 with hydraulic side shift

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG

Cod. Mod.

W11589 VLSC

Cod. Mod.

W11560 VLSC

Ruota SX | Left rotor | Roue gauche | Linkes Rad

Ruota DX | Right rotor | Roue droite | Rechts drehen
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VA
57 | 60 | 72 | 84

VA 57 | 1500 VA 60 | 1605 VA 72 | 1870 VA 84 | 2105

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1672x988x1212 1820x940x1220 2085x940x1220 2320x940x1220

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1500 1605 1870 2105

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 50 50 55 60

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2

N° di flange per rotore | No. of flanges on rotor
Brides par rotor | Flansche auf Rotor 5 6 7 8

N° di zappe per flangia | No. of tines per flange
Lames par bride | Messer pro Flansch 6

N° di zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl 36 36 42 48

Dimensione Zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl mm -

Forma zappe | Size of blade
Type lame | Messertyp Square

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Velocità del rotore | Rotor shaft speed
Vitesse de rotation du rotor | Rotordrehzahl rpm Velocità multipla | Multispeed | Multi-vitesses | Mehrfach-Geschwindigkeit

Tipo di trasmissione laterale | Side transmission drive
Transmission latérale | Seitenantrieb Ingranaggi | Gears | Engrenages | Zahnräder

Profondità max di lavoro | Max working depth
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 200

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 89

Diametro rotazione zappe | Rotor swing diameter
Diamètre rotation lames | Messerrotationdurchmesser mm 504

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 582 599 654 690
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La série VA est adaptable aux tracteurs de 
50 à 80 CV, attelage cat.2. Elle se caractérise 
par la distance de 16 cm entre le couteau et 
le châssis, ainsi que la structure accrue de la 
machine, plus performante sur les terrains 
pierreux où il est nécessaire un travail plus 
en profondeur.

Die VA-Serie eignet sich für 50-80 PS Traktoren 
mit CAT. 2 Anhänger. Er zeichnet sich durch 
einen Abstand von 16 cm von der Messerspitze 
zum Innenrahmen aus und überzeugt durch 
sein robusteres Design, wodurch er auch in 
steinigen Böden, wo eine größere Arbeitstiefe 
erforderlich ist, sehr gut leistet.

	 Transmission par engrenage dans un bain d’huile  
	 Attelage trois points Cat. 1
	 Boîte de vitesses à plusieurs vitesses 

	 à bain d’huile à 540 rpm  
	 Pont en hauteur (16 cm)
	 Revêtement par poudre 
	 Cardan série 6/8 avec limiteur de couple 

	 à friction reglable  
	 Garde de sécurité CE

	 Seitlicher Zahnradantrieb im Ölbad
	 Kat. 2 Dreipunktbock
	 Ölbad-Wechselradgetriebe für Zapfwelle 540 UpM  
	 Hochdeck (16 cm)
	 Pulverbeschichtet
	 Serie 6/8 Gelenkwelle mit Rutschkupplung
	 CE-Schutzvorrichtungen

FR DE

La serie VA è adatta a trattori da 50 
a 80 hp con attacco di categoria 2. Si 
contraddistingue dalle altre serie per 
la distanza di 16 cm tra zappa e telaio, il 
che, oltre alla struttura maggiorata della 
macchina, la rende molto performante 
in terreni sassosi dove una fresatura più 
profonda è richiesta.

IT

	 Trasmissione laterale a ingranaggi a bagno d’olio
	 Attacco a tre punti di Cat. 2
	 Riduttore centrale in bagno d’olio 

	 con cambio a 540 rpm
	 Interspazio scocca-lame aumentato (16 cm)
	 Vernice a polvere
	 Cardano serie 6/8 con frizione a dischi
	 Protezioni CE

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The VA series is suitable to 50-80 hp tractors 
with CAT. 2 hitch. It stands out for the distance 
of 16 cm from the blade tip to the internal 
frame and for its sturdier design that makes 
it perform very well in stonier soils where a 
increased working depth is required.

	 Gear driven side transmission in oil bath
	 Cat. 2 hitch
	 Multi-speed gearbox in oil bath at 540 rpm
	 High clearance deck (16 cm)
	 Powder coated
	 Series 6/8 PTO shaft with slip clutch
	 CE safety guards

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG



144 FRESATRICI | Rotary tillers | Fraises rotatives | Bodenfräsen

VH
60 | 70 | 80 | 90

VH 60 | 1540 VH 70 | 1780 VH 80 | 2020 VH 90 | 2300 VHO 90* | 2300

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1800x1085x1263 2000x1085x1263 2300x1085x1263 2425X1085X1263 2425X1085X1263

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1540 1780 2020 2300 2300

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 50-65 60-75 70-85 80-95 80-95

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2/3 (ISO 730 - ASABE S278)

N° di flange per rotore | No. of flanges on rotor
Brides par rotor | Flansche auf Rotor 6 7 8 9 9

N° di zappe per flangia | No. of tines per flange
Lames par bride | Messer pro Flansch 6

N° di zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl 36 42 48 54 54

Dimensione Zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl mm 175x133x7

Forma zappe | Size of blade
Type lame | Messertyp Curve | Curved | Courbée | Gerundet

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Velocità del rotore | Rotor shaft speed
Vitesse de rotation du rotor | Rotordrehzahl rpm Velocità multipla | Multispeed | Multi-vitesses | Mehrfach-Geschwindigkeit

Tipo di trasmissione laterale | Side transmission drive
Transmission latérale | Seitenantrieb Ingranaggi | Gears | Engrenages | Zahnräder

Profondità max di lavoro | Max working depth
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 225

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 89

Diametro rotazione zappe | Rotor swing diameter
Diamètre rotation lames | Messerrotationdurchmesser mm 521

Cambio velocità | Multispeed
Changement de vitesse | Geschwindigkeitsänderung rpm 4 velocità a 540 e 2 velocità a 1000 | 4 speed at 540 and 2 at 1000

4 vitesses à 540 rpm; 2 à 1000 rpm / 4-Gang-Getriebe bei 540 rpm; 2 bei 1000 rpm

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 571 612 657 706 706

* 	VHO 90 Fresatrice con scatola decentrata
	 VHO 90 off-set gearbox
	 VHO 90 Fraiseuse avec boîtier décentralisé
	 VHO 90 Fräser mit dezentralem Gehäuse



145FRESATRICI | Rotary tillers | Fraises rotatives | Bodenfräsen

La série VH pour tracteurs de 50 à 85 
CV, attelage Cat. 2 et 3. Les modèles VH 
permettent de travailler dans les conditions 
les plus difficiles et sur des sols pierreux. La 
vitesse du rotor peut être réglée.

Die VH Reihe ist für Traktoren mit 50 bis 85 
PS Leistung geeignet und hat Kat. 2 und 3 
Dreipunktbock. Die VH Modelle sind brauchbar 
für sehr anspruchsvolle und steinige Böden. 
Die Drehzahl des Rotors ist regelbar.

	 Entraînement latérale par engrenages 
	 en bain d’huile  
	 Cardan à sécurité friction à disque série 8
	 Attelage 3-Points réglable
	 Protection de sécurité CE (LAA)
	 Peinture en poudre
	 Réglage de profondeur par patins
	 Attelage cat. 2 and 3

	 Seitenzahnradantrieb im Ölbad
	 Serien 8 Gelenkwelle mit Rutschkupplung  
	 Verstellbare Unterlenkeranschlüsse
	 CE  Schutzvorrichtungen  
	 Pulverbeschichtet
	 Regelbare Gleitkufen
	 Kat. 2 und 3 Universal-Dreipunktbock

FR DE

La serie VH é adatta a trattori da 50 a 85 hp 
con attacco di categoria 2 e 3. I modelli VH 
si prestano per l’impiego in terreni molto 
impegnativi e sassosi e sono dotati di cambio 
di velocità del rotore.

IT

	 Trasmissione laterale a ingranaggi a bagno d’olio
	 Cardano serie 8 con frizione a dischi
	 Attacco terzo punto inferiore regolabile
	 Protezione CE anti-infortunistica
	 Verniciatura a polvere
	 Slitte laterali di profondità regolabili
	 Attacco Cat. 2 e 3

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The VH series is suitable for tractors from 50 
to 85 hp with category 2 or 3 hitch. The VH 
models are heavy-duty and dependable on 
very demanding and stony soils. The speed of 
the rotor can be regulated.

	 Gear driven side transmission in oil bath
	 Series 8 PTO with slip clutch
	 Adjustable lower hitch brackets
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Adjustable side depth skids
	 Three-points hitch Cat. 2 and 3

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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UHH
100 | 120

UHH 100 | 2500 UHH 120 | 3050

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 2728x1209x1396 3272x1209x1396

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 2500 3050

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 90-100 120

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2 - CAT. 3 (ISO 730 - ASABE S278)

N° di flange per rotore | No. of flanges on rotor
Brides par rotor | Flansche auf Rotor Standard: 10 / Special: 11 Standard: 12 / Special: 13

N° di zappe per flangia | No. of tines per flange
Lames par bride | Messer pro Flansch 6

N° di zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl 60 72

Dimensione Zappe | Number of tines
Nombre lames | Messeranzahl mm 180x130

Forma zappe | Size of blade
Type lame | Messertyp Curve | Curved | Courbée | Gerundet

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 | 1000

Velocità del rotore | Rotor shaft speed
Vitesse de rotation du rotor | Rotordrehzahl rpm Velocità multipla | Multispeed | Multi-vitesses | Mehrfach-Geschwindigkeit

Tipo di trasmissione laterale | Side transmission drive
Transmission latérale | Seitenantrieb Ingranaggi | Gears | Engrenages | Zahnräder 

Profondità max di lavoro | Max working depth
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 254

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 114

Diametro rotazione zappe | Rotor swing diameter
Diamètre rotation lames | Messerrotationdurchmesser mm 530

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 1060 1170
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La série UHH pour tracteurs de 90 à 120 
CV, attelage Cat. 2 et 3. Les modèles UHH 
permettent de travailler dans les conditions 
les plus difficiles et sur des sols pierreux. La 
vitesse du rotor peut être réglée.

Die UHH Reihe ist für Traktoren von 90 PS 
bis 120 PS Leistung geeignet und hat Kat. 2 
und 3 Dreipunktbock. Die UHH Modelle sind 
brauchbar für sehr anspruchsvolle, steinige 
und breite Böden. Die Drehzahl des Rotors ist 
regelbar.

	 Entraînement latérale par engrenages 
	 en bain d’huile  
	 Cardan à sécurité friction à disque série 8
	 Attelage 3-Points réglable
	 Protection de sécurité CE (LAA)
	 Peinture en poudre
	 Réglage de profondeur par patins
	 Attelage cat. 2 e Cat. 3

	 Seitenzahnradantrieb im Ölbad
	 Serien 8 Gelenkwelle mit Rutschkupplung  
	 Verstellbare Unterlenkeranschlüsse
	 CE Schutzvorrichtungen  
	 Pulverbeschichtet
	 Regelbare Gleitkufen
	 Kat. 2 e Kat. 3 Universal-Dreipunktbock

FR DE

La serie UHH é adatta a trattori da 90 a 120 
hp con attacco di categoria 2 e 3. I modelli 
UHH si prestano per l’impiego in ampi 
terreni molto impegnativi e sassosi e sono 
dotati di cambio di velocità del rotore.

IT

	 Trasmissione laterale a ingranaggi a bagno d’olio
	 Cardano serie 8 con frizione a dischi
	 Attacco terzo punto inferiore regolabile
	 Protezione CE anti-infortunistica
	 Verniciatura a polvere
	 Slitte laterali di profondità regolabili
	 Attacco Cat. 2 e 3

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The UHH series is suitable for tractors from 
90 to 120 hp with category 2 or 3 hitch. The 
UHH models are heavy-duty and dependable 
on very demanding and stony wide soils. The 
speed of the rotor can be adjusted.

	 Gear driven side transmission in oil bath
	 Series 8 PTO with slip clutch
	 Adjustable lower hitch brackets
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Adjustable side depth skids
	 Three-points hitch Cat. 2 and 3

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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UHH
Accessori | Optional
Accessoires | Zubehöre

Kg Mod.

1423 UHH 100 | 2500

1658 UHH 120 | 3050

Kg Mod.

1293 UHH 100 | 2500

1494 UHH 120 | 3050

Kg Mod.

1284 UHH 100 | 2500

1491 UHH 120 | 3050

Rullo Packer | Packer Roller
Rouleau Packer | Packer Walze

Meccanico | Mechanical
Mecanique | Mechanisch 

Rullo Gabbia | Cage Roller
Rouleau barre | Stabwalze

Meccanico | Mechanical
Mecanique | Mechanisch 

Rullo Spuntoni | Spike Roller 
Rouleau à dents | Zinkenwalze

Meccanico | Mechanical
Mecanique | Mechanisch l

Kit sollevamento idraulico rullo | Hydraulic roller adjustment kit
Kit hydraulique | Hydraulische Ausstattung

Cod.

W23326

W23280

Mod.

UHH100

UHH120
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FL
85 | 95 | 105 | 115 | 125 | 135 | 145 | 165
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La série FL est adaptable aux tracteurs de 12 
à 35 CV, attelage Cat. I. Elle est conçue pour 
les loisirs et le jardinage. Le broyeur FL est 
très compact et léger pour tracteurs 
de faible puissance.Disponible aussi avec 
marteaux et couteaux.

Die FL-Schlegelmulcherserie ist für Traktoren 
von 12 PS  zu 35 PS geeignet  und hat Kat. 1 
Dreipunktbock. Es ist für Hobby-Landwirte 
und Gartenarbeit empfohlen. Der FL Mulcher 
ist kompakt und leicht, eine perfekte Wahl 
für Kleintraktoren. Es ist mit Hämmern und 
Messern erhältlich.

	 FL: pour tracteurs de 35 CV
	 Attelage deplacable manuellement de 10 cm 
	 Rotor à équilibrage électronique
	 Broyeur d’herbe
	 Arbre à cardan Série 4
	 Boitier renvoi d’angle avec roue libre

	 (540 rpm - 35 CV)
	 Rouleau arrière réglable
	 Protection CE
	 Peinture à poudre
	 Patins latéraux
	 Attelage 3 points – Cat. 1
	 Courroies réglables par tendeur

	 FL: Traktor bis 35 ps
	 10 cm verschiebbarer Dreipunktbock manuell 
	 Elektronisch ausgewogener Rotor
	 Mülcher für Gras
	 Gelenkwelle Serie 4
	� Eingang-Ölbadgetriebe mit integriertem Freilauf 

(Zapfwelle 540 UpM - 35 PS)
	 Regelbare Hinterwalze 
	 CE Schutzvorrichtungen
	 Regelbare Gleitkufen
	 Kat. 1 Universal-Dreipunkbock
	 Von außen regelbare Keilriemen

FR DE

La serie FL è adatta a trattori di potenza da 
12CV a 35 CV con attacco di categoria 1. 
É particolarmente adatta per uso hobbistico 
e giardinaggio. Il trincia FL è compatto 
e leggero per trattori di piccola potenza. 
Equipaggiata di serie con martelli e kit 
coltelli.

IT

	 Terzo punto spostabile manualmente di 10 cm
	 Rotore con bilanciatura elettronica
	 Trincia per erba 
	 Cardano Serie 4
	 Gruppo centrale con ruota libera incorporata 

	 (540 rpm - 35 CV)
	 Rullo posteriore regolabile
	 Protezione CE
	 Verniciatura a polvere
	 Slitte laterali regolabili
	 Attacco terzo punto di Cat. 1

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The FL flail mower range is suitable for 
tractors from 12 hp to 35hp with category 1 
hitch. It’s recommended for weekend farmers 
and gardening. The FL mower is compact 
and light, a perfect choice for sub-compact 
or compact tractors. It is equipped with 
hammers and with a set of knives.

	 10 cm side-shift hitch manually
	 Rotor with electronic balance
	 Flail mower for grass
	 Series -4 PTO shaft
	 Central gearbox equipped with free wheel clutch 	

	 (540 rpm - 35 HP)
	 Adjustable rear roller
	 CE safety devices
	 Powder coated
	 Adjustable side skids
	 Three-points hitch Cat. 1

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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FL 85/830 FL 95/930 FL 105/1030 FL 115/1130 FL 125/1230 FL 135/1330 FL 145/1430 FL 165/1630

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 980x700x715 1050x700x715 1150x700x715 1250x700x715 1350x700x715 1450x700x715 1550x700x715 1750x700x715 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 830 930 1030 1130 1230 1330 1430 1630 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 12-18 16-20 20-30 20-30 25-35 25-35 25-35 30-40 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 CAT. 1 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 14 14 18 20 20 22 24 26 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 28 28 36 40 40 44 48 52 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

Spessore rotore | Rotor thickness
Epaisseur rotor | Rotordicke mm 8 8 mm Spessore rotore | Rotor thickness

Epaisseur rotor | Rotordicke 

Spessore telaio | Frame thickness
Epaisseur châssis | Hülledicke mm 4 4 mm Spessore telaio | Frame thickness

Epaisseur châssis | Hülledicke 

Spessore rullo | Roller thickness
Epaisseur rouleau | Walzedicke mm 3,5 3,5 mm Spessore rullo | Roller thickness

Epaisseur rouleau | Walzedicke

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 80 80 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Epaisseur rouleau | Walzedurchmesse mm 102 102 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Epaisseur rouleau | Walzedurchmesse

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

3 Cinghie | 3 Belts
3 Courroies | 3 Keilriemen

3 Cinghie | 3 Belts
3 Courroies | 3 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung - 1:3 1:3 - Rapporto riduttore | Gears ratio

Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 100 115 130 145 160 175 190 235 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht

FL 85 | 95 | 105 | 115 | 125 | 135 | 145 | 165
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FL 85/830 FL 95/930 FL 105/1030 FL 115/1130 FL 125/1230 FL 135/1330 FL 145/1430 FL 165/1630

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 980x700x715 1050x700x715 1150x700x715 1250x700x715 1350x700x715 1450x700x715 1550x700x715 1750x700x715 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 830 930 1030 1130 1230 1330 1430 1630 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 12-18 16-20 20-30 20-30 25-35 25-35 25-35 30-40 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 CAT. 1 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 14 14 18 20 20 22 24 26 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 28 28 36 40 40 44 48 52 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

Spessore rotore | Rotor thickness
Epaisseur rotor | Rotordicke mm 8 8 mm Spessore rotore | Rotor thickness

Epaisseur rotor | Rotordicke 

Spessore telaio | Frame thickness
Epaisseur châssis | Hülledicke mm 4 4 mm Spessore telaio | Frame thickness

Epaisseur châssis | Hülledicke 

Spessore rullo | Roller thickness
Epaisseur rouleau | Walzedicke mm 3,5 3,5 mm Spessore rullo | Roller thickness

Epaisseur rouleau | Walzedicke

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 80 80 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Epaisseur rouleau | Walzedurchmesse mm 102 102 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Epaisseur rouleau | Walzedurchmesse

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

3 Cinghie | 3 Belts
3 Courroies | 3 Keilriemen

3 Cinghie | 3 Belts
3 Courroies | 3 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung - 1:3 1:3 - Rapporto riduttore | Gears ratio

Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 100 115 130 145 160 175 190 235 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht
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FGH
125 | 145 | 160 | 175

FGH 125 | 1250 FGH 145 | 1450 FGH 160 | 1550 FGH 175 | 1750

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1445x1232x814 1645x1232x814 1745x1232x814 1945x1232x814

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1250 1450 1550 1750

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 18-25 30-35 30-40     40-45

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux  | Schlegelhammer Anzhal 20 24 24 28

Spessore rotore | Rotor thickness
Epaisseur rotor | Rotordicke mm 10

Spessore telaio | Frame thickness
Epaisseur châssis | Hülledicke mm 4

Spessore rullo | Roller thickness
Epaisseur rouleau | Walzedicke mm 4

Terzo punto idraulico | Transmission type
3 point hydraulique  | Hydr. Seitenverschiebung - Standard

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

3 Cinghie | 3 Belts
3 Courroies | 3 Keilriemen

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 108

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre du rouleau arrière | Durchmesser der hinteren Rolle mm 102

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung - 1:3

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 276 305 312 324
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Le broyeur FGH est conçue pour couper 
l’herbe, les petites branches et les sarments 
de vigne. Son rotor est équipé de marteaux 
et le déplacement latéral est hydraulique.

Der FGH Mulcher ist zum Mähen von Gras, 
kleinen Ästen und Weintrieben bestimmt. Sein 
Rotor ist mit Hämmern ausgestattet und die 
Seitenverschiebung erfolgt hydraulisch.

	 Cardan série 5 
	 Patins
	 Rotor avec marteaux 
	 Rouleau arrière réglable en hauteur  
	 Décalage latéral hydraulique

	 Serie 5 Zapfwellen
	 Seitengleiter
	 Rotor mit Hämmern  
	 Höhenverstellbare hintere Rolle  
	 Hydraulische Seitenverschiebung

FR DE

La trincia FGH é progettata per tagliare erba 
e sarmenti di piccole dimensioni. Il rotore é 
munito di mazze e lo spostamento laterale 
avviene tramite comando idraulico.

IT

	 Cardano serie 5
	 Slitte laterali
	 Rotore a mazze
	 Rullo posteriore regolabile
	 Spostamento laterale idraulico

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The FGH flail mower is designed to cut grass 
and small branches and vine shoots. Its rotor 
is equipped with hammers and the side shift 
occurs hydraulically.

	 Series 5 PTO shaft
	 Side skids
	 Rotor with hammers
	 Adjustable-in-height rear roller
	 Hydraulic side shift

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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FMH
130 | 145 | 160 | 175 | 205 | 220
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La série FMh pour tracteurs de 20 à 70 CV, 
attelage Cat. 1. Elle se caractérise pour sa largeur 
de travail (jusqu’à 220 cm) et sa polyvalence 
car elle est conçue pour la tonte et le broyage 
d’herbe et de broussailles (4 cm de diamètre) par 
marteaux ou couteaux. 

Die FMh-Serie ist für Traktoren mit 20 PS bis 70 PS 
Leistung geeignet und hat Kat.1 Dreipunktbock. 
Die große Arbeitsbreite (bis 220 cm)  und ihre 
Mehrzweckfähigkeit zum Mähen und zum 
Bürsten (4 cm Gestrüppdicke) mit  Messern oder 
Hammerschlegeln machen die eine einzigartige Serie.  

	 FMH: pour tracteurs de 70 CV
	 Rotor à équilibrage électronique
	 Broyeur d’herbe et de sarments 

�	� (diamètre 4 cm), structure sur baissée à couteaux 
ou marteaux. 

	 Déport latéral hydraulique
	 Arbre à cardan Série 5
	 Boitier renvoi d’angle avec roue libre

	 (540 rpm - 60 CV)
	 Rouleau arrière réglable
	 Crampons
	 Protection CE
	 Peinture à poudre
	 Patins latéraux
	 Attelage 3 points – Cat. 1
	 Courroies réglables par tendeur
	 Contre-couteaux

	 FMH: Traktor bis 70 ps
	 Elektronisch ausgewogener Rotor
	� Mülcher für Gras und Reisig bis 4 cm, mit   

tiefgestelltem Rahmen, Messer oder Schlegel 
	 Hydraulische Seitenverschiebung 
	 Gelenkwelle Serie 5
	� Eingang-Ölbadgetriebe mit integriertem Freilauf 

(Zapfwelle 540 UpM - 60 PS) 
	 Regelbare Hinterwalze 
	 Sammelrechen
	 CE Schutzvorrichtungen
	 Regelbare Gleitkufen
	 Kat. 1 Universal-Dreipunkbock
	 Von außen regelbare Keilriemen
	 Untere Gegenschneide

FR DE

La serie FMh é adatta a trattori di potenza da 20 
cv a 70 cv con attacco di categoria 1. 
Si contraddistingue per l’ampia larghezza di 
lavoro che può raggiungere (fino a 220 cm) 
e alla sua polivalenza per la quale può essere 
utilizzata per il taglio e la trinciatura dell’erba e 
delle ramaglie (spessore 4 cm) tramite coltelli o 
martelli.

IT

	 Rotore con bilanciatura elettronica
	 Trincia per erba e sarmenti (4 cm di diametro)

	 con telaio ribassato a coltelli o a martelli
	 Spostamento laterale idraulico
	 Cardano Serie 5
	 Gruppo centrale con ruota libera incorporata

	 (540 rpm - 60 CV)
	 Rullo posteriore regolabile
	 Ramponi posteriori
	 Protezione CE
	 Verniciatura a polvere
	 Slitte laterali regolabili
	 Attacco terzo punto di Cat. 1
	 Regolazione esterna delle cinghie
	 Controcoltello

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The FMh series is suitable for tractors from 20 hp 
to 70 hp with category 1 hitch. It distinguishes itself 
thanks to the wide working width it can reach 
(up to 220 cm) and to its multi-purpose capability 
allowing it to mow grass and to brush brushwood 
(4 cm thickness) by means of flails or hammers.

	 Rotor with electronic balance
	 Flail mower (4 cm diameter shoots) with

	 lowered frame with hammers or Y knives
	 Hydraulic side shift
	 Series -5 PTO shaft
	 Central gearbox equipped with free wheel clutch 	

	 (540 rpm - 60 HP)
	 Adjustable rear roller
	 Rear rakers
	 CE safety devices
	 Powder coated
	 Adjustable side skids
	 CAT. 1 universal 3-pt hitch
	 External setting of the belts
	 Counter-knife

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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FMH 130 | 1300 FMH 145 | 1450 FMH 160 | 1600 FMH 175 | 1750 FMH 205 | 2050 FMH 220 | 2200

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1450x850x1130 1620x850x1130 1760x850x1130 1920x850x1130 2220x850x1130 2370x850x1130 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1300 1450 1600 1750 2050 2200 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 20-70 20-70 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 CAT. 1 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 16 18 20 22 26 28 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 32 36 40 44 52 56 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch
3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung Standard Standard 3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch

3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle 

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

3 Cinghie | 3 Belts
3 Courroies | 3 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 160 160 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 140 140 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Diamètre rouleau | Walzedurchmesse

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung - 1:3 1:3 - Rapporto riduttore | Gears ratio

Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 366 388 412 434 482 506 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht

FMH 130 | 145 | 160 | 175 | 205 | 220
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FMH 130 | 1300 FMH 145 | 1450 FMH 160 | 1600 FMH 175 | 1750 FMH 205 | 2050 FMH 220 | 2200

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1450x850x1130 1620x850x1130 1760x850x1130 1920x850x1130 2220x850x1130 2370x850x1130 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1300 1450 1600 1750 2050 2200 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 20-70 20-70 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 CAT. 1 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 16 18 20 22 26 28 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 32 36 40 44 52 56 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch
3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung Standard Standard 3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch

3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle 

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

3 Cinghie | 3 Belts
3 Courroies | 3 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 160 160 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 140 140 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Diamètre rouleau | Walzedurchmesse

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung - 1:3 1:3 - Rapporto riduttore | Gears ratio

Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 366 388 412 434 482 506 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht
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BMF
145 | 160 | 180 | 200 | 220 | 240

Cod.

606600
Kit ruote pivotanti 
Pivoting wheels kit
Kit de pneus
Schwenkene Reifen kit 
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La série BMF pour tracteurs avec puissance de 
35 à 70 CV, attelage Cat. 1 et 2. Elle se caractérise 
pour sa robustesse et sa polyvalence car elle est 
conçue pour la coupe et le broyage d’herbe et de 
branches (6 cm de diamètre) par marteaux ou 
couteaux.

Die BMF-Serie ist für Traktoren von 35 PS bis 
70 PS Leistung geeignet und hat Kat. 1 und 2 
Dreipunktbock. Ihre Robustheit, ihre Gestaltung 
und ihre Mehrzweckfähigkeit zum Mähen und 
zum Bürsten (6 cm Gestrüppdicke) mit Messern 
oder Hammerschlegeln sind einzigartig.

	 BMF (pour tracteurs jusqu’à 70 CV)
	� Broyeur d’herbe et de sarments (diamètre 6 cm), 

structure surbaissée à couteaux ou marteaux
	� Attelage 3 points déportable sur coulisses 

	 chromées cat. 1-2
	 Robuste châssis en acier double
	 Trappe de visite arrière
	 Peinture à poudre
	 Protection CE
	 Courroies réglables par tendeur
	 Boitier renvoi d’angle avec roue libre 

	 (540 rpm - 70 CV) 
	 Rouleau arrière réglable
	 Arbre à cardan Série 5/6
	 Contre-couteaux
	 Transmission par 4 courroies trapézoïdales  
	 Crampons
	 Patins latéraux

	 BMF (Traktor bis 70 ps)
	� Mülcher für Gras und Reisig bis 6 cm, mit     

tiefgestelltem Rahmen, Messer oder Schlegel
	 Kat. II Seitenverschiebung mit verchromten Schienen  
	 Doppelblech Haube 
	 Öffenbare Haube Pulverbeschichtet
	 CE Schutzvorrichtungen
	 Von außen regelbare Keilriemen
	 Eingang-Ölbadgetriebe mit integriertem Freilauf 

    (Zapfwelle 540 UpM)
	 Regelbare Hinterwalze
	 Gelenkwelle Serie 5/6       
	 Untere Gegenschneide 
	 Seitliches Getriebe mit 4 Keilriemen Sammelrechen  
	 Regelbare Gleitkufen

FR DE

La serie BMF é adatta a trattori di potenza 
da 35 cv a 70 cv con attacco di categoria 1 e 
2. Si contraddistingue grazie alla robustezza 
e alla sua polivalenza per la quale può essere 
utilizzata per il taglio e la trinciatura dell’erba e 
delle ramaglie (spessore 6 cm) tramite coltelli o 
martelli.

IT

	 Trincia per erba e sarmenti (6 cm di diametro) 
	 con telaio ribassato a coltelli o a martelli
	 Attacco a 3 punti di CAT. 1-2 con spostamento 		

	 idraulico su guide cromate
	 Telaio scatolato in doppia lamiera
	 Cofanatura ispezionabile
	 Verniciatura a polvere
	 Protezioni CE
	 Regolazione esterna delle cinghie
	 Gruppo centrale con ruota libera incorporata

	 (540 rpm - 70 CV)
	 Rullo posteriore regolabile
	 Cardano serie 5/6
	 Controcoltello
	 Trasmissione laterale a 4 cinghie trapezioidali
	 Ramponi posteriori
	 Slitte laterali

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The BMF series is suitable for tractors from 
35 hp to 70 hp with category 1 and 2 hitch. It 
distinguishes itself thanks to its robustness 
and to his multi-purpose capability allowing it 
to mow grass and to brush brushwood (6 cm 
thickness) by means of flails or hammers.

	 Flail mower (6 cm diameter shoots) with lowered 	
	 frame with hammers or Y knives
	 Three point hitch, Cat. 1-2 with hydraulic side shift 	

	 on chrome-plated slides
	 Double shielded box frame
	 Openable rear board for inspection
	 Powder coated
	 CE Safety devices
	 External setting of the belts
	 Central gearbox equipped with free wheel clutch 	

	 (540 rpm - 70 HP)
	 Adjustable rear roller
	 Pto shaft Series 5/6
	 Counter-knife
	 4 V-belts side transmission
	 Rear rakes
	 Adjustable side skids

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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BMF 145 | 1450 BMF 160 | 1600 BMF 180 | 1800 BMF 200 | 2000 BMF 220 | 2200 BMF 240 | 2400

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1600x950x1150 1800x950x1150 2000x950x1150 2200x950x1150 2400x950x1150 2600x950x1150 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1450 1600 1800 2000 2200 2400 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 35-70 35-70 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 - CAT. 2 CAT. 1 - CAT. 2 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 16 16 20 20 24 24 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 48 48 60 60 72 72 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch
3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung Standard Standard 3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch

3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle 

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 160 160 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 170 170 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Diamètre rouleau | Walzedurchmesse

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung - 1:3 1:3 - Rapporto riduttore | Gears ratio

Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung

Rullo posteriore | Rear roller
Rouleau | Hinterwalze - Standard Standard Rullo posteriore | Rear roller

Rouleau | Hinterwalze

Ramponi posteriori | Rear rakes
Crampons | Sammelrechen - Standard Standard Ramponi posteriori | Rear rakes

Crampons | Sammelrechen

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 515 535 580 615 660 690 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht

BMF 145 | 160 | 180 | 200 | 220 | 240
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BMF 145 | 1450 BMF 160 | 1600 BMF 180 | 1800 BMF 200 | 2000 BMF 220 | 2200 BMF 240 | 2400

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1600x950x1150 1800x950x1150 2000x950x1150 2200x950x1150 2400x950x1150 2600x950x1150 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1450 1600 1800 2000 2200 2400 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 35-70 35-70 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 - CAT. 2 CAT. 1 - CAT. 2 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 16 16 20 20 24 24 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 48 48 60 60 72 72 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch
3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung Standard Standard 3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch

3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle 

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 160 160 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 170 170 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Diamètre rouleau | Walzedurchmesse

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung - 1:3 1:3 - Rapporto riduttore | Gears ratio

Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung

Rullo posteriore | Rear roller
Rouleau | Hinterwalze - Standard Standard Rullo posteriore | Rear roller

Rouleau | Hinterwalze

Ramponi posteriori | Rear rakes
Crampons | Sammelrechen - Standard Standard Ramponi posteriori | Rear rakes

Crampons | Sammelrechen

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 515 535 580 615 660 690 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht
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BpF
 160 | 180 | 200 | 225 | 250 | 280

Cod.

606600
Kit ruote pivotanti 
Pivoting wheels kit
Kit de pneus
Schwenkene Reifen kit 
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La série BPF pour tracteurs de 50 à 100 CV, 
attelage Cat. 2. Elle se caractérise pour sa 
robustesse et sa polyvalence car elle est 
conçue pour la tonte et le broyage d’herbe et 
de branches (8 cm de diamètre) par marteaux 
ou couteaux. 

Die BPF-Serie ist für Traktoren von 50 PS 
bis 100 PS Leistung geeignet und hat Kat. 
2 Dreipunktbock. Ihre Robustheit, ihre Gestaltung 
und ihre Mehrzweckfähigkeit zum Mähen und 
zum Bürsten (8 cm Gestrüppdicke) mit  Messern 
oder Hammerschlegeln sind einzigartig.

	 BPF (pour tracteurs jusqu’à 100 CV)
	 Broyeur d’herbe et de sarments (diamètre 8 cm) 
	 Structure surbaissé à couteaux ou marteaux 
	� Attelage 3 points Cat. 2 déport hydraulique sur 

coulisses chromées
	 Robuste châssis en acier double
	 Trappe de visite arrière
	 Peinture en poudre
	 Protection CE
	 Courroies réglables par tendeur
	� Boitier renvoi d’angle avec roue libre 

	 (540 rpm - 100 CV) 
	 Rouleau arrière réglable
	 Arbre à cardan Série 6 
	 Contre-couteaux 
	 Transmission par courroies trapézoïdales  
	 Crampons
	 Patins lateraux 

	 BPF (Traktor bis 100 ps)
	� Mülcher für Gras und Reisig bis 8 cm, mit   

tiefgestelltem Rahmen, Messer oder Schlegel
	 Kat. II Seitenverschiebung mit verchromten  Schienen
	 Doppelblech Haube
	 Öffenbare Haube
	 Pulverbeschichtet
	 CE Schutzvorrichtungen
	 Von außen regelbare Keilriemen
	� Eingang-Ölbadgetriebe mit integriertem Freilauf 

(Zapfwelle 540 UpM - 100 PS)
	 Regelbare Hinterwalze
	 Kat. 2 Universal-Dreipunkbock
	 Gelenkwelle Serie 6
	 Untere Gegenschneide
	 Seitliches Getriebe mit 4 Keilriemen  
	 Sammelrechen
	 Regelbare Gleitkufen

FR DE

La serie BMF é adatta a trattori di potenza 
da 50 cv a 100 cv con attacco di categoria 2. 
Si contraddistingue grazie alla robustezza e 
alla sua polivalenza per la quale può essere 
utilizzata per il taglio e la trinciatura dell’erba 
e delle ramaglie (spessore 8 cm) tramite 
coltelli o martelli.

IT

	 Trincia per erba e sarmenti (8 cm di diametro) 
	 con telaio ribassato a coltelli o a martelli
	 Attacco a 3 punti di CAT. 2 con spostamento 		

	 idraulico su guide cromate (Escluso BPF 280)
	 Telaio scatolato in doppia lamiera
	 Cofanatura ispezionabile
	 Verniciatura a polvere
	 Protezioni CE
	 Regolazione esterna delle cinghie
	 Gruppo centrale con ruota libera incorporata

	 (540 rpm - 100 CV)
	 Rullo posteriore regolabile
	 Cardano serie 6
	 Controcoltello
	 Trasmissione laterale a cinghie trapezioidali
	 Ramponi posteriori
	 Slitte laterali

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The BMF series is suitable for tractors from 
50 hp to 100 hp with category 2 hitch. It 
distinguishes itself thanks to its robustness 
and to his multi-purpose capability allowing it 
to mow grass and to brush brushwood (8 cm 
thickness) by means of flails or hammers.

	 Flail mower (8 cm diameter shoots) with lowered 	
	 frame with hammers or Y knives
	� Three point hitch, Cat. 2 with hydraulic side shift 		

on chrome-plated slides (BPF 280 excluded)
	 Double shielded box frame
	 Openable rear board for inspection
	 Powder coated
	 CE Safety devices
	 External setting of the belts
	 Central gearbox equipped with free wheel clutch 	

	 (540 rpm - 100 HP)
	 Adjustable rear roller
	 Pto shaft Series 6
	 Counter-knife
	 V-belts side transmission
	 Rear rakes
	 Adjustable side skids

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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BPF 160 | 1600 BPF 180 | 1800 BPF 200 | 2000 BPF 225 | 2250 BPF 250 | 2500 BPF 280 | 2800

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1800x1200x990 2000x1200x990 2200x1200x990 2450x1200x990 2700x1200x990 2990x1250x1110 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1600 1800 2000 2250 2500 2800 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 50-100 50-100 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 - CAT. 2 - CAT. 3 CAT. 1 - CAT. 2 - CAT. 3 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 16 16 20 20 24 28 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 48 48 60 60 72 84 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch
3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung Standard Standard No 3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch

3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle 

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 165 165 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 410 410 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Diamètre rouleau | Walzedurchmesse

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung - 1:3 1:3 - Rapporto riduttore | Gears ratio

Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung

Rullo posteriore | Rear roller
Rouleau | Hinterwalze mm Standard Standard - Rullo posteriore | Rear roller

Rouleau | Hinterwalze

Ramponi posteriori | Rear rakes
Crampons | Sammelrechen - Standard Standard - Ramponi posteriori | Rear rakes

Crampons | Sammelrechen

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 640 680 735 800 865 1:025 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht

BPF  160 | 180 | 200 | 225 | 250 | 280



169TRINCIA | Flail mowers | Fraises rotatives | Bodenfräsen

BPF 160 | 1600 BPF 180 | 1800 BPF 200 | 2000 BPF 225 | 2250 BPF 250 | 2500 BPF 280 | 2800

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1800x1200x990 2000x1200x990 2200x1200x990 2450x1200x990 2700x1200x990 2990x1250x1110 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1600 1800 2000 2250 2500 2800 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 50-100 50-100 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 - CAT. 2 - CAT. 3 CAT. 1 - CAT. 2 - CAT. 3 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 16 16 20 20 24 28 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 48 48 60 60 72 84 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch
3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung Standard Standard No 3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch

3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle 

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 165 165 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 410 410 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Diamètre rouleau | Walzedurchmesse

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung - 1:3 1:3 - Rapporto riduttore | Gears ratio

Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung

Rullo posteriore | Rear roller
Rouleau | Hinterwalze mm Standard Standard - Rullo posteriore | Rear roller

Rouleau | Hinterwalze

Ramponi posteriori | Rear rakes
Crampons | Sammelrechen - Standard Standard - Ramponi posteriori | Rear rakes

Crampons | Sammelrechen

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 640 680 735 800 865 1:025 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht
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BVF 200 | 2000 BVF 225 | 2200 BVF 250 | 2450

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 2220x1200x900 2470x1200x900 2720x1200x900

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 2000 2200 2450

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 50-100

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 18 20 22

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 54 60 66

3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch
3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung - Standard

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb 5 Cinghie | 5 Belts | 5 Courroies | 5 Keilriemen

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 205

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 203

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung 1:3

Rullo posteriore | Rear roller
Rouleau | Hinterwalze Standard

Ramponi posteriori | Rear rakes
Crampons | Sammelrechen - Standard

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 1050 1150 1280

BVF
200 | 225 | 250

Cod.

606600Kit ruote pivotanti | Pivoting wheels kit
Kit de pneus | Schwenkene Reifen kit 
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La série BVF pour tracteurs de 50 à 100 CV, 
attelage Cat. 2. Elle se caractérise pour sa 
robustesse et sa polyvalence car elle est conçue 
pour la tonte et le broyage d’herbe et de 
branches (8-10 cm de diamètre) 
par marteaux ou couteaux. 

Die BVF-Serie ist für Traktoren von 50 PS 
bis 100 PS Leistung geeignet und hat Kat. 2 
Dreipunktbock. Ihre Robustheit, ihre Gestaltung 
und ihre Mehrzweckfähigkeit zum Mähen und zum 
Bürsten (8-10 cm Gestrüppdicke) mit Messern oder 
Hammerschlegeln sind einzigartig.

	 BVF (pour tracteurs jusqu’à 100 CV)
	� Broyeur d’herbe et de sarments (diamètre 

8-10 cm), structure surbaissé à couteaux ou 
marteaux. 

	� Attelage 3 points Cat. 2 déport hydraulique sur 
coulisses chromées

	 Robuste châssis en acier double
	 Trappe de visite arrière
	 Peinture en poudre
	 Protection CE
	 Courroies réglables par tendeur
	� Boitier renvoi d’angle avec roue libre 

	 (540 rpm - 100 CV)
	 Rouleau arrière réglable
	 Arbre à cardan Série 7 
	 Contre-couteaux 
	 Transmission par courroies trapézoïdales  
	 Crampons
	 Patins lateraux 

	 BVF (Traktor bis 100 ps)
	� Mülcher für Gras und Reisig bis 8-10 cm, mit  

tiefgestelltem Rahmen, Messer oder Schlegel
	� Kat. II Seitenverschiebung mit verchromten  

Schienen
	 Doppelblech Haube
	 Öffenbare Haube
	 Pulverbeschichtet
	 CE Schutzvorrichtungen
	 Von außen regelbare Keilriemen
	� Eingang-Ölbadgetriebe mit integriertem 

Freilauf (Zapfwelle 540 UpM - 100 PS)
	 Regelbare Hinterwalze
	 Kat. 2 Universal-Dreipunkbock
	 Gelenkwelle Serie 7
	 Untere Gegenschneide
	 Seitliches Getriebe mit 4 Keilriemen  
	 Sammelrechen
	 Regelbare Gleitkufen

FR DE

La serie BVF é adatta a trattori di potenza da 
50 cv a 100 cv con attacco di categoria 2. Si 
contraddistingue grazie alla robustezza e alla sua 
polivalenza per la quale può essere utilizzata per 
il taglio e la trinciatura dell’erba e delle ramaglie 
(spessore 8-10 cm) tramite coltelli o martelli.

IT

	 BVF (per trattori fino a 100 CV)
	 Trincia per erba e sarmenti (8-10 cm di diametro) 	

	 con telaio ribassato a coltelli o a martelli
	 Attacco a 3 punti di Cat. 2 con spostamento 		

	 idraulico su guide cromate
	 Telaio scatolato in doppia lamiera
	 Cofanatura ispezionabile
	 Verniciatura a polvere
	 Protezioni CE
	 Regolazione esterna delle cinghie
	 Gruppo centrale con ruota libera incorporata 		

	 (540rpm - 100 CV)
	 Rullo posteriore regolabile
	 Cardano serie 7
	 Controcoltello
	 Trasmissione laterale a cinghie trapezioidali
	 Ramponi posteriori
	 Slitte laterali

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The BVF series is suitable for tractors from 50 hp to 
100 hp with category 2 hitch. It distinguishes itself 
thanks to its robustness and to his multi-purpose 
capability allowing it to mow grass and to brush 
brushwood (8-10 cm thickness) by means of flails or 
hammers.

	 BVF (up to 100 CV tractors)
	 Flail mower (8-10 cm diameter shoots) with 		

	 lowered frame with hammers or Y knives
	 Three point hitch Cat. 2 with hydraulic side shift on 	

	 chrome-plated slides
	 Double shielded box frame
	 Extendible rear board for inspection
	 Powder coated
	 CE Safety devices
	 External setting of the belts
	 Central gearbox equipped with free wheel clutch 	

	 (540 rpm - 100 HP)
	 Adjustable rear roller
	 Pto shaft series 7
	 Counter-knife
	 V-belts side transmission
	 Rear rakes
	 Adjustable side skids

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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BZF 200 | 2000 BZF 225 | 2250 BZF 250 | 2500 BZF 280 | 2800 BZF 300 | 3000

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 2000x1250x1100 2450x1250x1100 2750x1250x1100 3000x1250x1100 3200x1250x1100

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 2000 2250 2500 2800 3000

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 50-150

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2 - CAT. 3

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 20 20 24 24 28

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 40 40 48 48 56

3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch
3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung - Standard

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb 5 Cinghie | 5 Belts | 5 Courroies | 5 Keilriemen

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 190

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 203

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung 1:3

Rullo posteriore | Rear roller
Rouleau | Hinterwalze Standard

Ramponi posteriori | Rear rakes
Crampons | Sammelrechen - No

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 750 900 1050 1250 1400

BZF
200 | 225 | 250 | 280 | 300
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Broyeur polivalente semi porté avec double 
attelage, attelable aux trois points du 
relevage avant ou arriere, ideale pour la 
coupe de l’herbe, broussaille, sarments du 
bois et pour l’entretien des grandes surfaces 
verts e des terrains non cultivés. Cette 
machine peut travailler avec tracteurs de 
puissance entre 50 et 150 cv.

Mehrzweck-Schlegelmäher mit 
Doppelkupplung, an Heck oder Front des 
Traktors montiert, ideal zum Häckseln von 
Gras, Büschen, Ästen und großen grünen 
oder unbebauten Flächen. Diese Maschine ist 
für Traktoren von 50 PS bis 150 PS Traktoren 
geeignet.

	 Cardan serie 8
	 Boitier avec double prise de force Prise de force 1 3/8-Z6  
	 Rotor avec marteaux 
	 Deplacement sur des barres chromées.  
	 Deplacement lateral hyd. 
	 Patins d’appui reglables en hauteur  
	 Rouleau arriere reglable en hauter (203 mm)
	 Chassis avec double epaisseur en tole
	 Protection avant de chaine
	 Protecions aux normes CE

	 Gelenkwelle Serie 8
	 Getriebe mit doppelter Eingangswelle 1 3/8” Z6 
	 Rotor mit Hämmern
	 Seitenverschiebung auf Chromleisten 
	 Hydraulische Seitenverschiebung 
	 Höhenverstellbare Kufen
	 Hintere einstellbare Rolle (203 mm) 
	 Doppelt abgeschirmter Kastenrahmen 
	 Frontschutz mit  Ketten  
	 CE-Sicherheitsset 

FR DE

Trincia polivalente di tipo semiportato con 
doppio attacco, applicabile ai tre punti del 
sollevatore anteriore e posteriore, ideale 
per la trinciatura di erba, cespugli, sarmenti 
di legna e per la manutenzione di grandi 
aree verdi e di terreni incolti. Da applicare a 
trattori di potenza compresa tra 50 e 150 cv.

IT

	 Cardano serie 8
	 Scatola di trasmissione con doppia

	 presa di forza 1 3/8-Z6
	 Rotore con mazze
	 Spostamento su barre cromate
	 Spostamento laterale idraulico
	 Slitte d’appoggio regolabili in altezza
	 Rullo posteriore regolabile

	 in altezza (203 mm)
	 Telaio con doppia lamiera
	 Protezione anteriore  catene
	 Protezioni CE

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

Multipurpose flail mower with double 
hitch, mounted to the rear or to the front 
of the tractor, ideal for shredding grass, 
bushes, wood branches and large green or 
uncultivated grounds. This machine is suitable 
for tractors from 50 hp to 150 hp tractors.

	 Series 8 PTO shaft
	 Gearbox with double input shaft 1 3/8” Z6
	 Rotor with hammers
	 Side shift on chrome bars
	 Hydraulic side shift
	 Height-adjustable skids
	 Rear adjustable roller (203 mm)
	 Double shielded box frame
	 Front protection with chains
	 CE safety kit

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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frf 125 | 1200 FRF 145 | 1400 FRF 165 | 1600

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1426x683x583 1626x683x583 1826x683x583

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1200 1400 1600

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 20-40 30-45 40-50

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 20 24 28

Spessore rotore | Rotor thickness
Epaisseur rotor | Rotordicke mm 8

Spessore telaio | Frame  thickness
Epaisseur châssis | Hülledicke mm 4

Spessore rullo | Roller  thickness
Epaisseur rouleau | Walzedicke mm 4

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Tipo di trasmissione | Transmission type
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser - 3 Cinghie | 3 Belts | 3 Courroies | 3 Keilriemen

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 108

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse 121

Rapporto riduttore | Gears ratio
Rapport de vitesse | Getriebeübersetzung 1:3

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 286 305 319

FRF
125 | 145 | 165
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Le broyeur FRF travaille en position arrière 
ainsi qu’en position latérale.
C’est Dans les vignes, les noisetiers, les 
vergers et à proximité des haies et des 
fossés.

Der FRF Seitenmulcher ist sowohl für die 
hintere als auch für die seitliche Arbeitsposition 
geeignet. Es kann zum Mähen von Gras und 
zum Zerkleinern kleiner Äste und Triebe in 
Weinbergen, Haselnusshainen, Obstplantagen 
und in der Nähe von Hecken und Gräben 
verwendet werden.

	 Série 4
	 Patins 
	 Rotor avec marteaux
	 Rouleau arrière réglable en hauteur 
	 Déplacement latéral et basculement hydrauliques

	 Serie 4 Zapfwellen
	 Seitengleiter
	 Rotor mit Hämmern
	 Höhenverstellbare hintere Rolle
	 Hydraulische Seitenverschiebung und Neigung

FR DE

La trincia FRF si presta sia per il taglio 
posteriore che per quello laterale. É adatta 
per il taglio di erba e sarmenti di piccole 
dimensioni in vigneti, noccioleti, frutteti e in 
prossimitá di siepi e fossi.

IT

	 Cardano serie 4
	 Slitte laterali
	 Rotore a mazze
	 Rullo posteriore regolabile
	 Spostamento laterale e di inclinazione idraulico

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The FRF lateral mower is suitable both for rear 
work position and for lateral one. It can be 
used to cut grass and to shred small branches 
and vine shoots in vineyards, hazelnut groves, 
fruityards and in vicinity of hedges and 
ditches.

	 Series 4 PTO shaft
	 Side skids
	 Rotor with hammers
	 Adjustable-in-height rear roller
	 Hydraulic side shift and tilting

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG



176 TRINCIA | Flail mowers | Fraises rotatives | Bodenfräsen

BRF
160 | 180 | 200

BRF-I
160 | 180

Costo addizionale riduttore esterno | Additional cost external gear box
Coût supplémentaire pour la boîte externe | Zusätzliche Kosten für externes 

Imballo | Packaging | Emballage | Verpackung
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La série BRF travaille avec les tracteurs de 50 ch 
à 90 ch avec attelage de catégorie 2. C’est une 
modèle solide et polyvalent. La serie BRF permet de 
tondre l’herbe et de bros-ser les broussailles (8 cm 
d’épaisseur) au moyen de couteaux ou de marteaux.

Die BRF-Serie eignet sich für Traktoren von 50 bis 90 PS 
mit Anhängerkupplung der Kategorie 2.Es zeichnet sich 
durch seine Robustheit und seine Mehrzweckfähigkeit 
aus, die es ihm ermöglicht, Gras zu mähen und Reisig (8 
cm Dicke) mit Messern oder Hämmern zu bürsten.

	 Kat. 2 Dreipunktbock
	 Seitliche Kufen
	 Innengetriebe (oder extern auf Anfrage)  
	� Anhängerkupplung mit schwimmendem System   

und Sicherheitsverriegelung Getriebe mit Freilauf   
(540 U / min)

	 Externer Riemeneinsteller
	 Hydraulische Seitenverschiebung mit Abreißventil 
	� Hydraulikzylinder zur Kopfpositionierung mit  

Schwimmlenker (- 65º / + 90º) und Sicherheitsventil 
(aus: für den Transport - ein: selbstnivellierende  
Arbeitsposition)

	� Einstellbare selbstreinigende Nivellierwalze (3 Pos.) 
Geschmiedete Rotorträger

	 Adjustable self-cleaning levelling roller (3 pos.) 
	 Innengehäuse (4 mm)
	 Eine Gegenklingenreihe
	� Alle Bewegungen auf Gleitlagern 

	 Seitenplattendicke 8 mm
	 Hauptgehäusedicke 4 mm
	 Interne Rollen- und Rotorträger
	 Direkte Serie 6 Gelenkwelle

FR DE

La serie BRF é adatta a trattori di potenza da 50 cv a 
90 cv con attacco di categoria 2. Si contraddistingue 
grazie alla robustezza e alla sua polivalenza secondo la 
quale può essere utilizzata per il taglio e la trinciatura 
dell’erba e delle ramaglie (spessore 8 cm) tramite 
coltelli o martelli.

IT

	 Attacco di Cat. 2
	 Slitte laterali
	 Riduttore macchina all’interno 

	 (esterno su richiesta)
	 Terzo punto con sistema flottante 

	 e fermo di sicurezza
	 Ruota libera nella scatola ingranaggi (540 rpm)
	 Tenditore delle cinghie esterno
	 Spostamento idraulico con 

	 valvola di sicurezza anti-shock
	 Inclinazione idraulica della macchina con sistema 

	 flottante (- 65º / + 90º) e valvola di blocco  
	 (off : trasporto – on : lavoro autolivellante)
	 Rullo posteriore regolabile in altezza (3 pos.)
	 Supporti forgiate
	 Controcassa da 4 mm
	 Una fila di controcoltelli
	 Spostamenti su bronzine
	 Spessore piastre laterali 8 mm
	 Spessore cassa 4 mm
	 Supporti rullo e rotori interni
	 Cardano semplice serie 6
	 Piedini d’appoggio

	 Chat. 2 attelage trois points
	 Patins latéraux
	� Boîte de vitesses interne (ou externe sur demande)  
	  �Attelage avec système flottant et verrouillage de 

sécurité Boîte de vitesses avec roue libre (540 tr / min)  
	  Ajusteur de courroies externes
	  Déplacement latéral hydraulique 

	 avec valve de sécurité 
	� Vérin hydraulique pour positionnement de la tête   
avec biellette flottante (- 65 ° / + 90 °) et soupape de  
sécurité (éteint: pour le transport - allumé: position  
de travail autonivelante)

	�� Rouleau de nivellement autonettoyant réglable 
	 (3 pos.) Supports de rotor forgés
	 Boîtier intérieur (4 mm)
	 Une rangée de contre-lames
	 Tous les mouvements sur roulements à friction  
	 Épaisseur de la plaque latérale 8 mm
	 Épaisseur du boîtier principal 4 mm
	 Supports internes de rouleaux et de rotors
	 Cardan série 6 direct
	 Pieds

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The BRF series is suitable for tractors from 50 hp to 90 
hp with category 2 hitch. It distinguishes itself thanks 
to its robustness and to his multi-purpose capability 
allowing it to mow grass and to brush brushwood (8 
cm thickness) by means of knives or hammers.

	 Cat. 2 three-points hitch
	 Lateral skids
	 Internal gearbox (or external by request)
	 Hitch with floating system and safety lock
	 Gearbox with free-wheel (540 rpm)
	 External  belts adjuster
	 Hydraulic side shift with breakaway valve
	 Hydraulic cylinder for head positioning with 		

	 floating link  (- 65º / + 90º)  and safety valve
	 (off : for transport – on : self-levelling working 		
	 position)
	 Adjustable self-cleaning levelling roller (3 pos.)
	 Forged rotor supports
	 Inner casing (4 mm)
	 One counter blade row
	 All movements on friction bearings
	 Side plate thickness 8 mm
	  Main case thickness 4 mm
	 Internal roller and rotor supports
	 Direct series 6 pto shaft
	 Foot stands

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG

Trincia laterale BRF per trattori da 50 a 90 cv

Broyeur latérale BRF (pour tracteurs de 50 à 90 ch)

BRF lateral mower (for 50-90 hp tractors)

BRF Seitliche Mulcher (für 50-90 PS Traktoren)
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BRF 160 | 1600 BRF 180 | 1800 BRF 200 | 2000 BRF-I 160 | 1600 BRF-I 180 | 1800

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1800x950x1150 2000x950x1150 2200x900x1150 1800x950x1150 200x950x1150 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1600 1800 2000 1600 1800 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 70-100 70-100 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT.2 CAT. 2 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 14 16 16 16 20 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 28 32 32 48 60 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle 

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 160x10 160x10 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 193x4 193x4 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Diamètre rouleau | Walzedurchmesse

Giri rotore | Rotor rpm 
Rotor tr / min | Rotor U / min rpm 2200 2200 - Giri rotore | Rotor rpm 

Rotor tr / min | Rotor U / min

Rullo posteriore | Rear roller 
Rouleau | Hinterwalze Standard Standard Rullo posteriore | Rear roller 

Rouleau | Hinterwalze

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 650 690 730 650 690 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht

BRF 160 | 180 | 200



179TRINCIA | Flail mowers | Fraises rotatives | Bodenfräsen

BRF 160 | 1600 BRF 180 | 1800 BRF 200 | 2000 BRF-I 160 | 1600 BRF-I 180 | 1800

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1800x950x1150 2000x950x1150 2200x900x1150 1800x950x1150 200x950x1150 mm Dimensioni totali | Overall dimension

Largeur hors tout | Außenabmessungen

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1600 1800 2000 1600 1800 mm Larghezza di lavoro | Tilling width

Largeur de travail | Arbeitsbreite

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 70-100 70-100 - CV consigliati | Tractor HP range

CV recommandés | Traktorleistung PS

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT.2 CAT. 2 Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type

Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.)

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 14 16 16 16 20 N° di martelli | No. of hammers

Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal

N° di lame | No. blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 28 32 32 48 60 N° di lame | No. blades

Nombre de couteaux | Messeranzahl

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540 540 rpm Presa di forza | PTO input speed

Prise de force | Zapfwelle 

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

4 Cinghie | 4 Belts
4 Courroies | 4 Keilriemen

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 160x10 160x10 mm Diametro rotore | Rotor tube diameter

Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse mm 193x4 193x4 mm Diametro rullo posteriore | Roller diameter

Diamètre rouleau | Walzedurchmesse

Giri rotore | Rotor rpm 
Rotor tr / min | Rotor U / min rpm 2200 2200 - Giri rotore | Rotor rpm 

Rotor tr / min | Rotor U / min

Rullo posteriore | Rear roller 
Rouleau | Hinterwalze Standard Standard Rullo posteriore | Rear roller 

Rouleau | Hinterwalze

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 650 690 730 650 690 Kg Peso | Weight 

Poids | Gewicht
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TSFH 125 | 1250 TSFH 140 | 1400 TSFH 155 | 1550 TSFH 175 | 1700

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1450x1190x1090 1620x1190x1090 1770x1190x1090 1920x1190x1090

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1250 1400 1550 1700

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 40-80

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 - CAT. 2

N° di martelli | No. of hammers
Nombre de marteaux | Schlegelhammer Anzhal 16 18 20 22

3° punto idraulico | Hydraulic shift 3-point hitch
3 point hydraulique | Hydr. Seitenverschiebung - Standard

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Tipo di trasmissione | Transmission type
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser - 4 Cinghie | 4 Belts | 4 Courroies | 4 Keilriemen

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 159

Diametro rullo posteriore | Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse -

Diametro esterno rotore pick-up
Outside diameter pick-up rotor
Diamètre extérieur du rotor pick-up
Außendurchmesser des Pick-up Rotor

mm 380

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 665 705 745 790

TSFH
125 | 140 | 155 | 175
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Le TSFH convient aux tracteurs de 40 ch à 80 
chevaux avec attelages de catégorie 1 et 2 . Il convient 
de déchiqueter les branches et les déchets d’élagage 
avec une épaisseur allant jusqu’à 6 cm. Il est équipé 
de roues pivotantes, pick-up avec transmission de 
chaîne équipé d’un tendeur de chaîne et embrayage 
antidérapant, transmission latérale avec courroies et 
récolte de rotor denté. Le matériau déchiqueté est 
déchargé uniformément à travers la grille arrière.

Die TSFH eignet sich für Traktoren von 40 PS 
bis 80 PS mit Cat. 1 und 2 Dreipunktbock. Es  
eignet sich zum Zerkleinern von Zweigen und 
Beschneidungsabfällen mit einer  Dicke von bis zu 
6 cm. Es ist mit schwenkbaren Rädern ausgestattet, 
Pick-up mit Kettengetriebe mit Kettenspanner und 
Sicherheitsrutschkupplung, Seitenantrieb mit Gürteln 
und Zahnrotor ausgestattet. Das zerkleinerte Material 
wird gleichmäßig durch das hintere Gitter entladen.

FR DE

La serie TSFH è adatta a trattori da 40 cv fino a 80 cv 
con attacco di categoria 1 e 2. E’ adatta alla trinciatura di 
ramaglie e residui di potatura spessi fino a 6 cm tramite 
martelli. E’ dotata di ruote pivotanti, pick-up con 
trasmissione a catena con tendi-cinghia, trasmissione 
laterale a cinghie e rotore con denti di raccolta. Il 
materiale triturato viene scaricato uniformemente 
tramite apposita griglia con fori circolari.

IT

	 TSFH per trattori fino a 80 hp
	 Trincia per ramaglie e residui di potatura 

	 spessi fino a 6 cm
	 Attacco a 3 punti Cat. 1 e 2.
	 Cassa telaio spessa 5 mm e piastre laterali

	 spesse 10 mm
	 Verniciatura a polvere
	 Protezioni CE
	 Cinghie laterali trapezoidali con tendi-cinghia
	 Gruppo centrale per presa di forza da 540 rpm - 80 hp
	 Cardano serie 6 con ruota libera
	 Rotore di raccolta con trasmissione 

	 a catena e tendi-catena
	 Albero di trasmissione laterale con frizione a dischi
	 Griglia posteriore di scarico forata
	 Martelli dentati

	 TSFH pour tracteur jusqu’à 80 CV
	� Broyeur avec pick-up pour branches et déchets 

d’élagage (6 cm)
	 Attelage de Cat. 1 et 2
	� Epaisseur du carré de 5 mm et plaques latérales 10 mm
	 Peinture en poudre
	 Dispositifs de sécurité CE
	� Courroies latérales trapézoïdales avec tendeur de 

courroie Boîte de vitesses centrale pour 540 tr / min 
	 jusqu’à 80 ch
	 Cardan de série 6 avec roue libre
	� Rotor du pick-up avec transmission à chaîne latérale 

et tendeur de chaîne
	 Arbre latéral avec embrayage à glissement
	 Grille à décharge arrière
	 Marteaux dentés

	 TSFH für Traktor bis 80 PS
	� Schlegelmäher mit Pick-up für Äste und 

Beschneidungsabfälle (6 cm)
	 Dreipunktbock Kat. 1 und 2 
	 Dicken: 5 mm Haube und 10 mm Seitenplatten 
	 Pulverbeschichtet
	 CE-Sicherheitseinrichtungen
	 Trapezseitige Antriebsriemen mit Gurtstraffer 
	 Zentralgetriebe für 540 U / min bis 80 PS 
	 Serie 6 Zapfwelle mit Freilauf
	� Pick-up Rotor mit Seitenkettengetriebe und 

Kettenspanner
	 Seitenwelle mit Rutschkupplung
	 Hinterer Entladungsgrill
	 Gezahnte Schlägel

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The TSFH series is suitable for tractors from 40 hp to 80 
hp with Cat. 1 and 2 hitch. It isappropriate for shredding 
brances and pruning wastes with a thickness up to 6 
cm. It is equipped with pivoting wheels, pick-up with 
chain transmission equipped with chain tensioner 
and safety slip clutch, side transmission with belts and 
harvesting toothed rotor. The shredded material is 
discharged evenly through the rear grid.

	 TSFH for tractor up to 80 hp
	 Flail mower with pick-up for branches and

	 pruning wastes (6 cm)
	 Cat. 1 and 2 hitch
	 5 mm thick hull and 10 mm trick side plates
	 Powder coated
	 CE safety devices
	 Trapezoidal side transmission belts with belts tensioner
	 Central gearbox for 540 rpm up to 80 hp
	 Series 6 PTO shaft with free wheel
	 Pick-up rotor with side chain transmission 

	 and chain tensioner
	 Side shaft with slip clutch
	 Rear discharge grill
	 Toothed hammers

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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sga 100 | 1000 sga 120 | 1200 sga 145 | 1450

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1075x1279x838 1271x1470x838 1529x1663x838

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1000 1200 1450

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 20-30 25-35 30-40

N° di lame | No. of  blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 2

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Altezza taglio | Cutting height
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 10-100

Velocità lama | Height Blade speed
Vitesse de lame | Geschwindigkeit der Klinge rpm 1350 1040 1040

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 125 150 215

SGA
100 | 120 | 145
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Ce modele travail avec tracteurs de puissace 
reduite. La gamme des faucheuses rotatives 
serie SGA est ideale pour nettoyer le sous 
bois et la coupe de l’herbe. C’est un outil 
parfait pour l’entretien du paysage et petite 
surfaces verts.

Die Kreiselmäher der SGA-Reihe wurden für 
Traktoren mit niedriger und mittlerer Leistung 
entwickelt und eignen sich ideal zum Räumen 
von leichtem Unterholz und zum Mähen von 
Wiesengras. Sie sind das perfekte Werkzeug 
für Landschaftsgärtner, Landwirte und 
anspruchsvolle Privatpersonen.

	 Attelage mobile
	 Rotor avec deux lames escamotables  
	 Tole de protection avant
	 Deflecteur de protection arriere
	 Patins reglables en hauteur
	 Arbre à cardan série 3

	 Versetzte Kupplung
	 Rotor mit 2 einziehbaren Blättern
	 Vordere Antiprojektionsklappe  
	 Hinterer Projektionsschutz
	 Höhenverstellbare Kufen 
	 Gelenkwelle Serie 3

FR DE

Progettata per trattori di bassa e media 
potenza, la gamma di falciatrici rotative SGA 
è ideale per lo sgombero del sottobosco 
leggero e lo sfalcio dell’erba dei prati. Sono lo 
strumento perfetto dei paesaggisti, agricoltori 
e privati esigenti.

IT

	 Attacco spostabile
	 Rotore dotato di due lame retrattili
	 Sportello antiproiezione anteriore
	 Deflettore antiproiezione posteriore
	 Pattini regolabili in altezza
	 Cardano serie 3

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

Designed for low and medium powered 
tractors, the SGA range of rotary slashers 
is ideal for clearing light undergrowth and 
mowing meadow grass. They are the perfect 
tool for landscapers, farmers and demanding 
private individuals.

	 Offset hitch
	 Rotor equipped with 2 retractble blades
	 Front anti-projection flap
	 Rear anti-projection deflector
	 Height-adjustable skids
	 Series 3 PTO shaft

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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srs 120 | 1200 srs 150 | 1500 srs 180 | 1800

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1850x1500x960 2115x1650x960 2415x1975x960

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1200 1500 1800

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 36-60

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2

N° di lame | No. of  blades
Nombre de couteaux | Messeranzahl 2

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Diametro rullo posteriore |Roller diameter
Diamètre rouleau | Walzedurchmesse -

Altezza taglio | Cutting height
Profondeur de travail | Arbeitstiefe mm 115

Velocità lame-catene | Blade-chain speed
Vitesse de rotation | Drehgeschwindigkeit rpm 1012

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 300 340 401

SRS
120 | 150 | 180

€ 2.730 € 2.940 € 3.077
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Le broyeur rotatif Cosmo SRS est adapté à 
l’herbe lourde et aux arbustes jusqu’à 11,5 cm 
de hauteur et 5 cm d’épaisseur. Les machines 
sont conformes au tracteur avec 35-60 ch. La 
coupe s’effectue par rotation de deux chaînes 
de 1 cm d’épaisseur à 1012 tr/min.

Der Cosmo SRS Kreiselmäher eignet sich für 
bis zu 11,5 cm hoch und 5 cm dick schwere Gras 
und Sträucher. Die Maschinen entsprechen dem 
Traktor mit 35-60 PS. Der Schnitt erfolgt durch die 
Drehung von zwei Ketten (1 cm Dicke) bei 1012 U/
min.

	 Broyeur rotatif SRS avec chaînes (35-60 ch)
	� Spécifique pour le déchiquetage des branches, 

des broussailles et de l’herbe lourde
	 Boîte de vitesses 540 tr / min
	 Attelage de Cat. 2
	� Découpe réalisée par deux chaînes de 10 mm 

d’épaisseur 
	� Hauteur de coupe de 25 mm à 300 mm
	� Les volets de caoutchouc de protection 

	 avant et arrière 
	� Epaisseur de la coque 4 mm
	 Arbre à cardan série 6

	 SRS-Rundmäher mit Ketten (35-60 PS)
	� Speziell zum Zerkleinern von Zweigen, Rindern und 

schwerem Gras
	 540 U / min Getriebe
	 Kat. 2 Dreipunktbock
	 Schneiden durch zwei 10 mm dicke Ketten 
	 Schnitthöhe von 25 mm bis 300 mm
	� Frontal- und Hinterheckschutzgummiklappen
	� 4 mm Rahmenstärke 
	 Gelenkwelle Serie 6

FR DE

Il trincia-rotante a catena SRS é un attrezzo 
utile per lo sminuzzamento di erba e arbusti 
alti fino a 11,5 cm e spessi 5 cm. Adatto a 
trattori da 35-60 hp. Il taglio avviene tramite la 
rotazione a 1012 rpm di due catene spesse 1 cm. 
É una macchina robusta e affidabile.

IT

	 Trincia rotante a catena SRS (35-60 hp)
	 Specifico per ramaglie, sarmenti e erba
	 Riduttore per presa di forza a 540 rpm
	 Attacco di Cat. 2
	 Lavorazione tramite due catene rotanti

	 spesse 10 mm
	 Altezza taglio da 25 a 300 mm
	 Gomme protettive posteriori e anteriori
	 Spessore telaio 4 mm
	 Cardano serie 6

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The Cosmo SRS rotary slasher is suitable for 
heavy grass and shrubs up toto 11,5 cm tall and 
5 cm thick. The machine is conform to tractor 
with 35-60 hp. The cut is done by the rotation 
of two 1-cm thick chains at 1012 rpm.

	 SRS rotary cutter with chains (35-60 hp)
	 Specific for shredding branches, brushwoods

	 and heavy grass
	 540 rpm gearbox
	 Cat. 2 hitch
	 Cutting done by two 10 mm thick chains
	 Cutting height from 25 mm to 300 mm
	 Frontal and rear protective rubber flaps
	 Frame thickness 4 mm
	 Series 6 PTO shaft

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG

Kit Lame | Blades kit
Kit de lames | Messerausstattung

Kit Attacco decentrato | Attached offset kit
Kit attelage decentré | Dezentrierter Dreipunktbock

Prezzo

€ 315

€ 368

€ 158

Cod.

9162 (SRS-150)*1

9163 (SRS-180)*2

WZ041
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sgm 60 | 1520 sgm 72 | 1800 sgm 84 | 2130

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1630x1470x750 1920x1520x750 2250x1730x750

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1520 1800 2130

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 30 40 50

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 1 (ISO 730 Standard)

Altezza taglio | Cutting height
Hauteur de coupe | Schnitthöhe mm 19-110

N° di lame | No. of  blades
Nombre de lames | Messeranzahl 3

Dimensione coltelli | Size of blades
Dimensions couteaux | Messergröße mm 6x60x516 6x60x618 6x60x725

Presa di forza | PTO input speed
Prise de force | Zapfwelle rpm 540

Spessore scocca | Deck thickness
Epaisseur de caisse | Deckdicke mm 45

Tipo cardano | PTO shaft type
Cardan | Gelenkwelle mm Serie 4 | Series 4 | Serie 4 | Series 4

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 226 251 300

SGM
60 | 72 | 84

Ruota solida/aria
Air | Solid wheel
Roue pleine | air
Vollgummireifen | Luft

Cuscinetto
Bearing
Roulement 
Lager

Albero
Spindle assembly
Arbre 
Welle
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La série SGM est conçue pour les tracteurs de 20 
à 50 CV, attelage Cat. 1. Elle peut etre frontale ou 
arrière au tracteur. La tondeuse SGM est le choix 
optimal pour une tonte plus fine et précise sur 
les petites et moyennes  surfaces grâce à ses 3 
lames de série.

Die SGM-Serie eignet sich für 20-50 PS Traktoren 
mit CAT.1 Anhängerkupplung. Es kann vor oder 
hinter dem Traktor verwendet werden. Der SGM 
Rasenmäher ist die richtige Wahl für feine und 
kontrollierte Schnitte in kleinen bis mittleren 
Grünflächen dank seiner 3 Messern.

	 Deux courroies conduisent
	 Arbre cardan série 4
	 Garde de sécurité CE
	 Revêtement par poudre 
	 Montage avant ou arrière
	 Attelage trois points Cat. 1
	 Attelage flottant
	 Roues pivotantes pleines réglables en hauteur 
	 Boîte de vitesses à bain d’huile 540 rpm 
	 Décharge arrière

	 Zweiriemenantrieb 
	 Gelenwelle Serie 4 
	 Schutzgitter CE 
	 Pulverbeschichtung 
	 Front- oder Heckanbau   
	 Schwimmende Dreipunktanbau Kat.1
	 Höhenverstellbare schwenkbare Räder  
	 540 U/min Ölbadgetriebe  
	 Heckauswurf

FR DE

La serie SGM é adatta a trattori da 20 a 50 hp
con attacco di categoria 1. Può essere utilizzata 
sia posteriormente che anteriormente al 
trattore. Il tosaerba SGM è la scelta ottimale 
per un taglio fine e controllato in aree verdi di 
piccola media dimensione grazie alle 3 lame di 
cui dotato.

IT

	 Trasmissione a doppia cinghia
	 Cardano serie 4
	 Protezioni CE
	 Verniciata a polvere
	 Applicazione sia posteriore che anteriore
	 Terzo punto di Cat. 1
	 Attacchi terzo punto flottanti
	 Ruote pivotanti regolabili in altezza
	 Riduttore a bagno d’olio da 540 rpm
	 Scarico posteriore

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The SGM series suits 20-50 hp tractors with 
CAT.1 hitch. It can be used in front or behind 
the tractor. The SGM grooming mower is the 
right choice for fine and controlled cut in small 
– medium green areas thanks to its 3 blades.

	 Two belts drive
	 Series 4 PTO shaft
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Front or rear mounting
	 Three points hitch Cat. 1
	 Floating hitch
	 Height-adjustable solid pivoting wheels
	 Oil-bath 540 rpm garbox
	 Rear discharge

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG

Kit Mulching | SGM 60
Kit Mulching | SGM 72
Kit Mulching | SGM 84

Cod.

W33172

W33173

W33174
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TTP
600 | 750 | 900

TTP 600 | 600 TTP 750 | 750 TTP 900 | 900

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 790x820x680 940x820x680 1090x820x680

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 600 750 900

Portata richiesta (min-max) | Required hydraulic flow (min-max)
Debit d’huile (min-max) | Erforderlicher Hydraulikfluss (min-max) lt/min 25-35 35-50 50-65

Pressione idraulica (MAX) | Hydraulic pressure (MAX) 
Pression hyd. (MAX) | Hydraulischer Druck (MAX) bar 200

N° di martelli | No. of hammers
N° de marteaux | Anzahl der Hämmer 10 12 16

N° di lame | No. of tines per flange
N° de couteaux | Anzahl der Hämmer pro Flansch 20 24 32

Peso escavatore | Weight machine
Poids escavateur (tons) | Gewicht (Tonne) ton < 2,5 < 2,5 - 4 < 4 - 6

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission | Seitlicher Antrieb Cinghie | Belts | Courroies | Keilriemen

Spessore rotore | Rotor thickness
Epaisseur rotor mm | Rotordicke mm 8

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 108

Tipo motore | Engine
Type de moteur | Antrieb

Idraulico a ingranaggi / Hydraulic gear 
Hydraulique, à engrenages / Hydraulisches  Getriebe

Cilindrata motore | Engine size
Puissance moteur | Motorleistung ml/r 20 25 40

Diametro taglio | Cutting diameter
Diametre de coupe | Schnittdurchmesser mm 40

Ramponi posteriori | Rear rakes
Crampons arrieres | Sammelrechen NO

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 225 246 257
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Tete découpant hyd. modèle TTP qui 
s’adapte aux escavateurs de 2,5 a 6 tons.
Utilisée pour le nettoyge du sous-bois et 
pour le debroussayage, grace au chassis 
costeau et à son poids.

Die hydraulischen Mulcher der TTP-Serie sind 
für Bagger von 2,5 bis 6 Tonnen geeignet. Dank 
seiner robusten Struktur und seines Gewichts 
zum Säubern von Unterholz und zum Roden 
konzipiert ist.

	 Attelage flottant (parallélogramme)
	 Rotor avec marteaux disposés à façon de spirale. 
	 Patins reglables
	 Transmission par courroies
	 Carter de protezione moteur hyd
	 Chaine de protection avant/arriere

	 Schwimmende Befestigung (Parallelogramm)  
	 Rotor mit spiralförmiger Hammeranordnung  
	 Verstellbare Kufen
	 Riemenantrieb
	 Hydraulikmotor-Schutzgehäuse 
	 Vordere und hintere Schutzketten  

FR DE

Testata trinciante idraulica TTP adattata a 
escavatori da 2,5 a 6 tonnellate. 
Studiata per la pulizia del sottobosco e 
per opere di decespugliazione, grazie alla 
struttura robusta e al peso. 

IT

	 Attacco flottante (parallelogramma)
	 Rotore con disposizione dei martelli a spirale 
	 Slitte regolabili 
	 Trasmissione a cinghie
	 Carter di protezione motore idraulico
	 Catene di protezione anteriori e posteriori

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The TTP series of hydraulic brushing heads 
is adapted to excavators from 2.5 to 6 tons. 
Designed for cleaning undergrowth and for 
clearing, thanks to its sturdy structure and 
weight.

	 Floating attachment (parallelogram)   
	 Rotor with spiral hammer arrangement  
	 Belt transmission 
	 Hydraulic motor protection casing  
	 Front and rear protection chains  
	 Adjustable skids

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG

Kit rulli | Rollers Kit | Kit rouleaux | Reifenkit JEXF600 COS 2 JEXF750 COS 2 JEXF900 COS 2
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LCH
60 | 80

LCH 60 LCH 80

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 855x950x540 1055x950x540

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 600 800

Peso escavatore | Excavator weight 
Poids escavateur  | Baggergewicht ton 1  2 2  2,5

Portata richiesta (min-max) | Required hydraulic flow (min-max)
Debit d’huile (min-max) | Erforderlicher Hydraulikfluss (min-max) lt/min 20 25

Pressione idraulica (MAX) | Hydraulic pressure (MAX) 
Pression hydraulique (max) |  Hydraulischer Druck (max) bar 180

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission / Seitlicher Antrieb

Diretta | Direct
Directe | Direkt

Spessore rotore | Rotor thickness 
Epaisseur rotor | Rotordicke mm 10

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 70

Diametro di taglio | Cutting diameter
Diametre de coupe | Schnittdurchmesser mm 350

Tipo motore | Engine
Type du moteur | Motor Type

Idraulico ad ingranaggi con drenaggio esterno 
Hydraulic gear with external drainage 

Hydraulique à engrenages avec drainage
Hydraulischer Zahnradmotor mit Drainage Leitung

Cilindrata motore | Engine size
Cylindrée du moteur | Hubraum cc 15

Numero coltelli Y |  Y-knives number
N° de couteaux Y | Anzahl der Y-Messer 16 24

Numero di mazzette mono-taglienti | Single-edge hammers number 
N° de marteaux herbe à un tranchant | Anzahl der einschneidigen Schaufelmesser 8 12

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 85 105
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Tête de broyage hydraulique pour mini-
pelles avec poids opérationnel de 1 à 2,5 
tonnes. Cette machine est indiquée pour le 
broyage de l’herbe et petits buissons jusqu’à 
2 cm de diamètre. Disponible en largeur de 
travail de 0,60 m et 0,80 m.

Hydraulischer Mulchkopf einsetzbar an 
Minibagger mit einem Betriebsgewicht 
von 1 bis 2,5 Tonnen. Diese maschine ist 
einsetzbar um Gras und Büsche bis zu 
einem Durchmesser von 2 cm zu zerkleinern. 
Verfügbar in folgelden Arbeistbreiten: 0,60 und 
0,80 m.

FR DE

Testata trinciante idraulica per mini-
escavatori, con peso operativo compreso fra 
1 e 2,5 tonnellate. Questa macchina è adatta 
a trinciare erba e piccoli rovi fino a Ø 2 cm. 
Disponibile con larghezza di lavoro 0,60 m e 
0,80 m.

IT

	 Trasmissione diretta al rotore
	 Cofanatura chiusa 
	 Rullo d’appoggio diametro 102 mm 

	 regolabile in altezza
	 Slitte di appoggio
	 Coltelli universali Y o mazzette mono-taglienti 
	 Contro-piastra per attacco
	 Carter protezione motore
	 Motore idraulico ad ingranaggi 

	 con drenaggio esterno in alluminio
	 Protezioni in gommatela antiabrasione

	 Transmission directe au rotor
	 Capot fermé 
	 Rouleau palpeur réglable diamètre 102 mm
	 Patins
	 Couteau Y ou marteaux herbe à un tranchant 
	 Contre-plaque d’attelage
	 Plaque de protection du moteur
	� Moteur hydraulique à engrenages en aluminium 

avec drainage
	� Protections de sécurité avant et arrière en 

caoutchouc anti-abrasion 

	 Direct drive to the rotor
	 Closed casing 
	 Levelling height-adjustable rear 

	 roller diameter 102 mm
	 Skids
	 Universal Y-knives or single-edged hammers 
	 Counter-plate for attachment
	 Engine protection guard
	 Aluminium gear engine with external drainage
	 Front and rear abrasion resistant rubber guard

	 Direktantrieb von Rotor
	 Geschlossenes Gehäuse
	 Höheneinstellbare Stützwalze, 

	 Durchmesser 102 mm
	 Gleitkufen
	� Universelle Y-Messer oder einschneidige 

Schaufelmesser
	 Gegenplatte für Anbau
	 Motorschutzplatte
	� Hydraulischer Zahnradmotor aus Aluminium mit 

Drainage Leitung
	 Front- und Heckschutz aus verschleißfestem Gumm

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

Hydraulic cutting head suitable for mini-
excavators with operating weight from 1 to 2.5 
tons. This machine is suitable for shredding 
grass and small bushes up to wood diameter 2 
cm. Available with working width 0,60 m and 
0.80 m.

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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DCH
80 | 100 | 120

DCH 80 DCH 100 DCH 120

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1067x967x546 1267x967x546 1467x967x546

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 800 1000 1200

Peso escavatore | Excavator weight 
Poids escavateur  | Baggergewicht ton 2  3,5 3,5  5,5 5,5  13

Portata richiesta (min-max) | Required hydraulic flow (min-max)
Debit d’huile (min-max) | Erforderlicher Hydraulikfluss (min-max) lt/min 30 35 40

Pressione idraulica (MAX) | Hydraulic pressure (MAX) 
Pression hydraulique (max) |  Hydraulischer Druck (max) bar 200

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission / Seitlicher Antrieb

Diretta | Direct
Directe | Direkt

Spessore rotore | Rotor thickness 
Epaisseur rotor | Rotordicke mm 10

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 115

Diametro di taglio | Cutting diameter
Diametre de coupe | Schnittdurchmesser mm 450

Tipo motore | Engine
Type du moteur | Motor Type

Idraulico ad ingranaggi senza tubo di drenaggio 
Hydraulic gear  without drainage line 

Hydraulique à engrenages sans drainage / Hydraulischer Zahn-
radmotor ohne Drainage Leitung

Cilindrata motore | Engine size
Cylindrée du moteur | Hubraum cc 21

Numero coltelli Y |  Y-knives number
N° de couteaux Y | Anzahl der Y-Messer 32 40 48

Numero di mazzetta erba | Grass blades number
N° de marteaux herbe à un tranchant | Anzahl der Schaufelmesser 16 20 24

Numero coltelli Y con coltello centrale | Y-knives with central knive number 
N° de couteaux Y avec couteau central
Anzahl der Y-Messer mit zentralem Messer

48 60 72

Numero coltelli ritorti | Twisted knives number
N° de couteaux torsadésl | Anzahl der Gezwirntmesser 16 20 24

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 160 205 240
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Testata trinciante idraulica per escavatori con peso 
operativo compreso fra 2 e 13tonnellate. Questa 
macchina è adatta a trinciare erba, foglie, rovi ed 
arbusti fino a Ø 4 cm. Disponibile con larghezza 
di lavoro 0,80 m, 1,00 m ed 1,20 m. Il modello è 
equipaggiato con rotore elicoidale multi-utensile, 
trasmissione diretta al motore e blocco valvole per 
controllo di pressione, portata, anti-cavitazione e per 
il drenaggio interno.

Tête de broyage hydraulique pour pelles avec poids 
opérationnel de 2 à 13 tonnes. Cette machine est 
conçue pour le broyage de l’herbe, feuilles, arbustes, 
buissons jusqu’à 4 cm de diamètre. Disponible en 
largeur de travail de 0,80 m, 1,00 m et 1,20 m. Ce 
modèle est équipé d’un rotor hélicoïdal multi-outils, 
de transmission directe au rotor et d’un bloc de 
vannes pour le contrôle de la pression, du debit, anti-
cavitation et pour le drainage interne du moteur.

Hydraulic cutting head suitable for excavators with 
operating weight from 2 to 13 tons. This machine 
is suitable for shredding grass, leaves, shrubs and 
bushes up to wood diameter 4 cm. Available with 
working width 0,80 m, 1,00 m and 1,20 m. This model 
is equipped with helicoidally multi-tools rotor, direct 
drive to the rotor and valves block to control the 
pressure, the oil flow, anti-cavitation and for inside 
engine drainage.

Hydraulischer Mulchkopf einsetzbar an Bagger mit 
einem Betriebsgewicht von 2 bis 13 Tonnen. Diese 
Maschine wird eingesetzt um Gras, Äste, Hecken, 
Büsche bis zu einem Durchmesser von 4 cm zu 
zerkleinern. Verfügbar in folgelden Arbeistbreiten: 
0,80, 1,00 und 1,20 m.  Die Maschine ist mit einem 
Spiralförmiger Multitoll Rotor, mit Direktantrieb zum 
Rotor und mit einem Ventilblock um Druck- und 
Durchflussregelung, Anti-Kavitations und für der 
interne Drainage des Motor ausgerüstet.

IT

FR

	 Trasmissione diretta al rotore
	� Blocco valvole per controllo di pressione, portata, 

anti-cavitazione e per drenaggio interno
	 Cofanatura chiusa
	 Doppia lamiera
	 Doppio contro-coltello
	� Rullo d’appoggio diametro 115 mm 

	 regolabile in altezza
	� Slitte di appoggio con pattini antiusura 

sostituibili
	 Rotore elicoidale
	� Coltelli Y montati su cavallotto, coltello Y 

universale, coltello Y con coltello centrale o 
coltello ritorto

	 Contro-piastra per attacco
	 Carter protezione motore
	� Motore idraulico ad ingranaggi con corpo in 

alluminio e flangiatura in ghisa
	 Protezioni in gommatela antiabrasione

	 Transmission directe au rotor
	� Bloc de vannes pour le contrôle de la pression, du 

debit, anti-cavitation et pour le drainage interne 
du moteur

	 Capot fermé
	 Double châssis
	 Double contre couteau
	� Rouleau palpeur réglable diamètre 115 mm
	� Patins avec plaques en acier anti usure 

remplaçables
	 Rotor hélicoïdal
	� Couteaux Y montés sur manilles, couteaux 

universel Y, couteaux Y avec couteau central ou 
couteaux torsadés

	 Contre-plaque d’attelage
	 Plaque de protection du moteur
	� Moteur hydraulique à engrenages avec corps en 

aluminium et  brides en fonte
	� Protections de sécurité avant et arrière en 

caoutchouc anti-abrasion 

	 Direct drive to the rotor
	� Valves block to control the pressure, the oil flow, 

anti-cavitation and for inside engine drainage
	 Closed casing
	 Double frame
	 Double counter-blade
	� Levelling height-adjustable rear roller diameter 

115 mm
	� Side skids with wearing undershoes
	 Helicoidally rotor
	� Y-knives fitted on a U-bolt, universal Y-knives, 

Y-knives with central knives or twisted knives
	 Counter-plate for attachment
	 Engine protection guard
	� Gear engine made of aluminium body

	  and cast iron flanges
	 Front and rear abrasion resistant rubber guard

	 Direktantrieb zum Rotor
	� Ventilblock um Druck- und Durchflussregelung, 

Anti-Kavitations und für der interne Drainage des 
Motor ausgerüstet

	 Geschlossenes Gehäuse
	 Doppelrahmen
	 Doppelten gegenmesser
	� Höheneinstellbare Stützwalze, Durchmesser 115 mm
	� Stützkufen mit erstezbaren Verschleissplatten
	 Spiralförmiger Rotor
	� Y-Messer montiert auf einem U-Bolzen, 

Y-Messer, Y-Messer mit zentralem Messer oder 
Gezwirntmesser

	 Gegenplatte für Anbau
	 Motorschutzplatte
	� Hydraulischer Zahnradmotor aus 

Aluminiumkörper und Gusseisen Flansche
	� Front- und Heckschutz aus verschleißfestem 

Gumm

DOTAZIONI STANDARD

DOTAZIONI STANDARD

DOTAZIONI STANDARD

DOTAZIONI STANDARD

EN

DE



194 TRINCIA | Flail mowers | Fraises rotatives | Bodenfräsen

BCH
80 | 100 | 120

BCH 80 BCH 100 BCH 120

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 996x1012x605 1196x1012x605 1396x1012x605

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 800 1000 1200

Peso escavatore | Excavator weight 
Poids escavateur  | Baggergewicht ton 5,5  8 7  15 10  25

Portata richiesta (min-max) | Required hydraulic flow (min-max)
Debit d’huile (min-max) | Erforderlicher Hydraulikfluss (min-max) lt/min 45 60 60

Pressione idraulica (MAX) | Hydraulic pressure (MAX) 
Pression hydraulique (max) |  Hydraulischer Druck (max) bar 200

Tipo di trasmissione | Transmission type
Type de transmission / Seitlicher Antrieb

A mono-cinghia dentata | By toothed belt
Par mono-courroie crantée | Keilriemenantrieb

Spessore rotore | Rotor thickness 
Epaisseur rotor | Rotordicke mm 10

Diametro rotore | Rotor tube diameter
Diamètre rotor | Rotorsdurchmesser mm 115

Diametro di taglio | Cutting diameter
Diametre de coupe | Schnittdurchmesser mm 450

Tipo motore | Engine
Type du moteur | Motor Type

Idraulico ad ingranaggi senza tubo di drenaggio 
Hydraulic gear  without drainage line 

Hydraulique à engrenages sans drainage / Hydraulischer Zahn-
radmotor ohne Drainage Leitung

Cilindrata motore | Engine size
Cylindrée du moteur | Hubraum cc 26

Numero coltelli Y |  Y-knives number
N° de couteaux Y | Anzahl der Y-Messer 32 40 48

Numero coltelli Y con coltello centrale | Y-knives with central knive number 
N° de couteaux Y avec couteau central
Anzahl der Y-Messer mit zentralem Messer

48 60 72

Numero coltelli ritorti | Twisted knives number
N° de couteaux torsadésl | Anzahl der Gezwirntmesser 16 20 24

Numero mazze bidirezionali | Bidirectional hammers
Marteaux bidirectionnels | Bidirektional-Hammerschlegel 16 20 24

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 175 220 265
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Tête de broyage hydraulique pour pelles avec 
poids opérationnel de 5,5 à 25 tonnes. Cette 
machine est conçue pour le broyage de l’herbe, 
feuilles, arbustes, buissons jusqu’à 7/8 cm de 
diamètre. Disponible en largeur de travail de 0,80 
m, 1,00 m et 1,20 m. Ce modèle est équipé d’un 
rotor hélicoïdal multi-outils, d’entrainement au 
rotor par courroie crantée et d’un bloc de vannes 
pour le contrôle de la pression, du debit, anti-
cavitation et pour le drainage interne du moteur.

Hydraulischer Mulchkopf einsetzbar an Bagger mit 
einem Betriebsgewicht von 5,5 bis 25 Tonnen. Diese 
Maschine wird eingesetzt um Gras, Äste, Hecken, 
Büsche bis zu einem Durchmesser von 7/8 cm zu 
zerkleinern. Verfügbar in folgelden Arbeistbreiten: 
0,80, 1,00 und 1,20 m.  Die Maschine ist mit einem 
Spiralförmiger Multitoll Rotor, mit Keilriemenantrieb 
zum Rotor und mit einem Ventilblock um Druck- 
und Durchflussregelung, Anti-Kavitations und für 
der interne Drainage des Motor ausgerüstet.

FR DE

Testata trinciante idraulica per escavatori con 
peso operativo compreso fra 5,5 e 25 tonnellate. 
Questa macchina è adatta a trinciare erba, foglie, 
rovi ed arbusti fino a Ø 7/8 cm. Disponibile con 
larghezza di lavoro 0,80 m, 1,00 m e 1,20 m. Il 
modello è equipaggiato con rotore elicoidale 
multi-utensile, trasmissione a mono-cinghia 
dentata e blocco valvole per controllo di 
pressione, portata, anti-cavitazione e drenaggio.

IT

	 Trasmissione a mono-cinghia dentata
	� Blocco valvole per controllo di pressione, portata, 

anti-cavitazione e per drenaggio interno
	 Cofano frontale apribile per manutenzione
	 Doppia lamiera
	 Doppio contro-coltello
	� Rullo d’appoggio diametro 115 mm regolabile 

	 in altezza
	� Slitte di appoggio con pattini anti-usura sostituibili
	 Rotore elicoidale
	� Coltelli Y montati su cavallotto, coltello Y universale, 

coltello Y con coltello centrale, coltello ritorto o 
mazza bidirezionale

	� Counter-plate for attachment
	� Carter protezione motore
	� Motore idraulico ad ingranaggi con corpo in 

alluminio e flangiatura in ghisa
	� Protezione anteriore con catene

	 Toothed belt drive
	� Valves block to control the pressure, the oil flow, 

anti-cavitation and for inside engine drainage
	 Frontal openable door to check the rotor
	 Double frame
	 Double counter-blade
	� Levelling height-adjustable rear roller diameter 115 mm
	� Side skids with wearing undershoes
	 Helicoidally rotor
	� Y-knives fitted on a U-bolt, universal Y-knives, 

Y-knives with central knives, twisted knives or 
bidirectional hammers

	� Counter-plate for attachment
	� Engine protection guard
	� Gear engine made of aluminium body 

	 and cast iron flanges
	� Front guard with chains

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

Hydraulic cutting head suitable for excavators with 
operating weight from 5,5 to 25 tons. This machine 
is suitable for shredding grass, leaves, shrubs and 
bushes up to wood diameter 7/8 cm. Available with 
working width 0,80 m, 1,00 m and 1,20 m. This model 
is equipped with helicoidally multi-tools rotor, toothed 
belt transmission to the rotor and valves block to 
control the pressure, the oil flow, anti-cavitation and 
for inside engine drainage.

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG

	 Entrainement par courroie crantée
	� Bloc de vannes pour le contrôle de la pression, du 

debit, anti-cavitation et pour le drainage interne du 
moteur

	 Capot frontal qui peut être ouvert pour l’entretien
	 Double châssis
	 Double contre couteau
	� Rouleau palpeur réglable diamètre 115 mm
	� Patins avec plaques en acier anti usure remplaçables
	 Rotor hélicoïdal
	� Couteaux Y montés sur manilles, couteaux Y 

universels, couteaux Y avec couteau central, 
couteaux torsadés ou marteaux bidirectionnels

	� Contre-plaque d’attelage
	� Plaque de protection du moteur
	� Moteur hydraulique à engrenages avec corps en 

aluminium et  brides en fonte
	� Protections de sécurité avant avec chaines

	 Zahnriemenantrieb 
	� Ventilblock um Druck- und Durchflussregelung, 

Anti-Kavitations und für der interne Drainage des 
Motor ausgerüstet

	� Aufklappbare Frontal-Haube (um  den Rotor zu 
überprüfen)

	 Doppelrahmen
	 Doppelten gegenmesser
	� Höheneinstellbare Stützwalze, Durchmesser 115 mm
	� Stützkufen mit erstezbaren Verschleissplatten
	 Spiralförmiger Rotor
	� Y-Messer montiert auf einem U-Bolzen, Y-Messer, 

Y-Messer mit zentralem Messer, Gezwirntmesser 
oder Bidirektional-Hammerschlegel 

	� Gegenplatte für Anbau
	� Motorschutzplatte
	� Hydraulischer Zahnradmotor aus Aluminiumkörper 

und Gusseisen Flansche
	� Frontschutz mit Ketten
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SRPL 198

SRP 200
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SRPL 150 | 1500 SRPL 175 | 1750

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 1610x1210x1500 1825x1210x1500

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 1500 1750

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 45-60

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2

N° di rotori | No. of  rotors
Nombre de rotors | Rotoren Anzhal 6 7

N° di denti | No. of  blades
Nombre de lames | Messeranzhal 12 14

Dimensione denti | Size of blades
Dimensions lames | Messergröße mm Larghezza 285 mm - Spessore 12 mm | Length 285 mm - Thickness 12 mm

Largeur 285 mm - Épaisseur 12 mm | Länge 285 mm - Dicke 12 mm

Presa di forza | PTO input speed 
Prise de force | Zapfwelle rpm 540/1000 rpm

Profondità massima di lavoro | Transmission type
Profondeur de travail | Arbeitstiefe cm 28

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 500 570

SRPL
150 | 175

Kg Mod.
665 SRPL 150

750 SRPL 175

Kg Mod.
588 SRPL 150

665 SRPL 175

Kg Mod.
578 SRPL 150

665 SRPL 175

Rullo Packer | Packer Roller
Rouleau Packer Packer Walze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell

Rullo Gabbia | Cage Roller
Rouleau barre | Stabwalze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell

Rullo Spuntoni | Spike Roller 
Rouleau à dents | Zinkenwalze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell
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La série SRPL pour tracteurs de 45 CV à 
90 CV, attelage Cat. 2 offre une largeur 
de travail jusqu’à 1,75 m. Disponible avec 
rouleau packer, Rouleau barre et rouleau à 
dents, a été conçue pour le travail sur sols 
difficiles et pierreux.

Die SRPL Kreiseleggen Serie ist für Traktoren 
von 45 PS bis 90 PS Leistung geeignet und 
hat Kat. 2 Dreipunktbock. Sie kann eine 
Arbeitsbreite bis 1,75 Meter erreichen und kann 
mit Packerwalze, Stabwalze und Stachelwalze 
augestattet werden. Die SRPL Modelle sind für 
steinige und anspruchsvolle Böden ausgelegt.

	 Cardan serie 6 avec limiteur de couple à boulon 
	 Lames (Épaisseur 12 mm - Longueur  285 mm) 
	 Barre niveleuse réglable
	 Protection de sécurité CE
	 Peinture en poudre
	 Attelage cat. II
	 Tôles latérales réglables en hauteur
	 Boîte utilisable à 540 et 1000 pdf
	 Attelage 3 points réglables

	� Gelenkwelle Serie 6 mit 
Scherbolzenüberlastkupplung

	� Messer (Dicke 12mm - Länge 285mm) 
	� Planierschiene
	� CE  Schutzvorrichtungen
	� Pulverbeschichtet
	� Kat. 2 Dreipunkbock
	� Regelbare Seitenbleche
	� Wechselradgetriebe für Zapfwelle 540 und 1000 
	� Verstellbare Unterlenkeranschlüsse

FR DE

La serie SRPL é specifica per trattori da 45 CV 
a 90 CV di categoria 2 e ricopre larghezze di 
lavoro fino a 1,75 metri. Disponibile con rullo 
packer, a gabbia e a spuntoni, l’erpice SRPL si 
presta per terreni sassosi e impegnativi.

IT

	 Cardano serie 6 con limitatore di coppia a bullone
	 Denti (spessore 12mm - lunghezza 285mm)
	 Barra livellatrice regolabile
	 Protezione CE
	 Verniciatura a polvere
	 Attacco Cat. 2
	 Piastre laterali regolabili in altezza
	 Riduttore con cambio velocita da 540 e 1000 rpm
	 Attacchi inferiori terzo punto regolabili

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The SRPL power harrow range is specific for 
tractors with category 2 hitch from 45 HP 
to 90 HP and has a working width up to 1,75 
meters. It is available with packer roller, cage 
roller and spike roller and is suitable for stony 
and demanding soils.

	 PTO shaft series 6 with shear bolt torque limiter
	 Blades (thickness 12mm - lenght 285mm)
	 Rear adjustable levelling bar
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Three-points hitch Cat. 2
	 Adjustable side plates
	 Multi-speed gearbox with 540 and 1000 rpm
	 Adjustable lower hitch brackets

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG

Kit Meccanico | Mechanical Kit
Kit mecanique | Mechanische Ausstattung

Cod.

7312
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SRP
200 | 250 | 300
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La série SRP pour tracteurs de 50 CV à 100 
CV, attelage Cat. 2 offre une largeur de 
travail jusqu’à 3 m. Disponible avec rouleau 
packer, Rouleau barre et rouleau à dents, a 
été conçue pour le travail sur sols difficiles et 
pierreux.

Die SRP Kreiseleggen Serie ist für Traktoren 
von 50 PS bis 100 PS Leistung geeignet und 
hat Kat. 2 Dreipunktbock. Sie kann eine 
Arbeitsbreite bis 3 Meter erreichen und kann 
mit Packerwalze, Stabwalze und Stachelwalze 
augestattet werden. Die SRP Modelle sind für 
steinige und anspruchsvolle Böden  ausgelegt.

	 Cardan serie 8 avec limiteur de couple à boulon 
	 Lames (Épaisseur 12 mm - Longueur  285 mm) 
	 Barre niveleuse réglable
	 Protection de sécurité CE
	 Peinture en poudre
	 Attelage cat. II
	 Tôles latérales réglables en hauteur
	 Boîte utilisable à 540 et 1000 pdf
	 Attelage 3 points réglables

	 Gelenkwelle Serie 8 mit 
	 Scherbolzenüberlastkupplung Messer 

	 (Dicke 12mm - Länge 285mm) 
	 Planierschiene
	 CE  Schutzvorrichtungen
	 Pulverbeschichtet
	 Kat. 2 Dreipunkbock
	 Regelbare Seitenbleche
	 Wechselradgetriebe für Zapfwelle 540 und 1000 
	 Verstellbare Unterlenkeranschlüsse

FR DE

La serie SRP é specifica per trattori da 50 CV 
a 100 CV di categoria 2 e ricopre larghezze 
di lavoro fino a 3 metri. Disponibile con rullo 
packer, a gabbia e a spuntoni, l’erpice SRP si 
presta per terreni sassosi e impegnativi.

IT

	 Cardano serie 8 con limitatore di coppia a bullone
	 Lame (spessore 12mm - lunghezza 285mm)
	 Barra livellatrice regolabile
	 Protezione CE
	 Verniciatura a polvere
	 Attacco Cat. 2
	 Piastre laterali regolabili in altezza
	 Riduttore con cambio velocita da 540 e 1000 rpm
	 Attacchi inferiori terzo punto regolabili

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The SRP power harrow range is specific for 
tractors with category 2 hitch from 50 HP 
to 100 HP and has a working width up to 3 
meters. It is available with packer roller, cage 
roller and spike roller and is suitable for stony 
and demanding soils.

	 PTO shaft series 8 with shear bolt torque limiter
	 Blades (thickness 12mm - lenght 285mm)
	 Rear adjustable levelling bar
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Three-points hitch Cat. 2
	 Adjustable side plates
	 Multi-speed gearbox with 540 and 1000 rpm
	 Adjustable lower hitch brackets

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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SRP 200 | 250 | 300

Kg Mod.

836 SRP 200

954 SRP 250

1072 SRP 300

Kg Mod.

742 SRP 200

838 SRP 250

934 SRP 300

Kg Mod.

732 SRP 200

828 SRP 250

924 SRP 300

SRP 200 | 2000 SRP 250 | 2500 SRP 300 | 3000

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 2100x1210x1500 2590x1210x1500 3080x1210x1500

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 2000 2000 3000

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 70+ 80+ 90+

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2

N° di rotori | No. of  rotors
Nombre de rotors | Rotoren Anzhal 8 10 12

N° di denti | No. of  blades
Nombre de lames | Messeranzhal 16 20 24

Dimensione denti | Size of blades
Dimensions lames | Messergröße mm Larghezza 285 mm - Spessore 12 mm | Length 285 mm - Thickness 12 mm

Largeur 285 mm - Épaisseur 12 mm / Länge 285 mm - Dicke 12 mm

Presa di forza | PTO input speed 
Prise de force | Zapfwelle rpm 540/1000 rpm

Profondità massima di lavoro | Transmission type
Profondeur de travail | Arbeitstiefe cm 28

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 640 720 800

Cod.

7312

Cod.

7291

Rullo Packer | Packer Roller
Rouleau Packer Packer Walze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell

Rullo Gabbia | Cage Roller
Rouleau barre | Stabwalze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell

Rullo Spuntoni | Spike Roller 
Rouleau à dents | Zinkenwalze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell

Kit Meccanico | Mechanical Kit
Kit mecanique | Mechanische Ausstattung

Kit Idraulico | Hydraulic Kit
Kit hydraulique | Hydraulische Ausstattung
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M
250 | 300
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La série M pour tracteurs de 90 CV à 120 
CV, attelage Cat. 2 offre largeurs de travail 
de 2,5 et 3 m. Disponible avec rouleau 
packer, Rouleau barre et rouleau à dents. 
Le modèle M a été conçu pour le travail sur 
sols difficiles et pour les professionnels. La 
série peut se combiner avec le semoir et elle 
est livrée avec cardan à securité friction à 
disque.

Die M Kreiseleggen Serie ist für Traktoren 
mit 90 PS bis 120 PS Leistung geeignet 
und hat Kat. 2 Dreipunktbock. Sie erreicht  
Arbeitsbreiten von 2,5 und 3 Meter und kann 
mit Packerwalze, Korbwalze und Stachelwalze 
ausgestattet werden. Die M Modelle sind für 
steinige Böden und Profi-Benutzer ausgelegt 
und kann mit Drillmaschine kombiniert 
werden.

	 Cardan serie 8 avec limiteur de couple à boulon 
	 Lames (Épaisseur 12 mm - Longueur  285 mm) 
	 Barre niveleuse mécanique réglable 
	 Protection de sécurité CE
	 Peinture en poudre
	 Attelage cat. II
	 Tôles latérales réglables en hauteur
	 Boîte utilisable à 540, 750 et 1000 pdf 
	 Attelage 3 points réglables

	� Gelenkwelle Serie 8 mit 
Scherbolzenüberlastkupplung 

	 Messer (Dicke 12 mm - Länge 300 mm) 
	 Planierschiene
	 CE  Schutzvorrichtungen
	 Pulverbeschichtet
	 Kat. 2 Dreipunkbock
	 Regelbare Seitenbleche
	 Wechselradgetriebe für Zapfwelle 540, 750 und 1000

FR DE

La serie M é specifica per trattori da 90 CV a 
120 CV di categoria 2 e ricopre larghezze di 
lavoro di 2,5 e 3 metri. Disponibile con rullo 
packer, a gabbia e a spuntoni, l’erpice M si 
presta per terreni molto impegnativi per uso 
professionale. Questa serie è predisposta per 
la combinazione con seminatrice e viene 
fornita con cardano con frizione a dischi.

IT

	 Cardano serie 8 con limitatore di coppia a bullone
	 Lame (spessore 12mm - lunghezza 285mm)
	 Barra livellatrice regolabile meccanica
	 Protezione CE
	 Verniciatura a polvere
	 Attacco Cat. II
	 Piastre laterali regolabili in altezza
	 Riduttore con cambio velocita da 540, 750 e 1000 rpm
	 Attacchi inferiori terzo punto regolabili

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The M power harrow range is specific for 
tractors with category 2 hitch from 90 HP to 
120 HP and has a 2, 5 mt and 3 mt working 
widths .It is available with packer roller, cage 
roller and spike roller and is suitable for very 
demanding soils for professional use. The M 
series can be combined with seed drills and is 
equipped with PTO shaft with clutch.

	 PTO shaft series 8 with shear bolt torque limiter
	 Blades (thickness 12 mm - lenght 285 mm)
	 Rear adjustable mechanical levelling bar
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Three-points hitch Cat. 2
	 Adjustable side plates
	 Multi-speed gearbox with 540, 750 and 1000 rpm
	 Adjustable lower hitch brackets

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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M 250 | 300

M 250 | 2500 M 300 | 3000

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 2518x1254x1570 2998x1254x1570

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 2500 3000

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 100 120

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2

N° di rotori | No. of  rotors
Nombre de rotors | Rotoren Anzhal 10 12

N° di denti | No. of  blades
Nombre de lames | Messeranzhal 20 24

Dimensione denti | Size of blades
Dimensions lames | Messergröße mm Larghezza 300 mm - Spessore 12 mm | Length 300 mm - Thickness 12 mm

Largeur 300 mm - Épaisseur 12 mm / Länge 300 mm - Dicke 12 mm

Presa di forza / PTO input speed 
Prise de force | Zapfwelle rpm 540/1000 rpm

Profondità massima di lavoro | Transmission type
Profondeur de travail | Arbeitstiefe cm 28

Spessore vasca | Trough thickness
Epaisseur du vasque | Badewanne Dicke mm 6

Spessore coperchio | Cover thickness
Epaisseur couvercle | Hülledick mm 5

Diametro albero rotore |Rotor shaft diameter
Diamètre arbre rotor | Rotorwelledurchmesser mm 55

Cuscinetti sferici superiori / Inferiori Upper 
Roulements à billes supér. et infér. | Oberes - Unteres Kugellager - 6307 2RS - 6211 C3

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 850 950

Mod. Kg

M 250 1218

M 300 1378

Mod. Kg

M 250 1088

M 300 1214

Mod. Kg

M 250 1079

M 300 1211

Rullo Packer | Packer Roller
Rouleau Packer Packer Walze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell

Rullo Gabbia | Cage Roller
Rouleau barre | Stabwalze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell

Rullo Spuntoni | Spike Roller 
Rouleau à dents | Zinkenwalze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell
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Kit Meccanico | Mechanical Kit
Kit mecanique | Mechanische Ausstattung

Kit Idraulico | Hydraulic Kit
Kit hydraulique | Hydraulische Ausstattung

Cod.

6673

Cod.

6674

Coppia rompitraccia con regolazione a perni e bullone di sicurezza
Eradicators pair adjustable with bolts and safety bolt
Couple de brise-piste avec réglage à goupilles et boulon de sécurité 
Drehmoment mit Bolzen- und Sicherungsbolzenverstellung

Attacco seminatrice | Seed drill attachment
Accessoire semoir | Sämaschinenaufsatz

Cod.

6726K

Cod.

6894
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H
300 | 400



209ERPICI | Power Harrows | Herses Rotatives | Kreiseleggen

La série H pour tracteurs de 120 à 170 CV, 
attelage Cat. 2-3 offre largeurs de travail 
de 3 - 3.5 - 4 mt. Disponible avec rouleau 
packer, Rouleau barre et rouleau à dents. Le 
modèle H est destiné aux exploitations de 
grandes tailles et difficiles. Cette série est 
conçue pour l’utilisation en combiné avec 
semoir. Equipé de cardan à sécurité friction 
à disque.

Die H Kreiseleggen Serie ist für Traktoren 
mit 120 PS bis 170 PS Leistung geeignet 
und hat Kat. 2-3 Dreipunktbock. Sie erreicht  
Arbeitsbreiten von 3 - 3,5 - 4 Mt. und kann mit 
Packerwalze, Korbwalze und Stachelwalze 
ausgestattet werden. Die H Modelle sind für 
Hochleistungsbodenbearbeitungen in breiten 
Flächen ausgelegt und kann mit Drillmaschine 
kombiniert werden.

	 Cardan serie 8 avec limiteur de couple à boulon  
	 Lames (Épaisseur 12 mm - Longueur  300 mm)  
	 Barre niveleuse mécanique réglable  
	 Protection de sécurité CE
	 Peinture en poudre
	 Attelage cat. II et III
	 Tôles latérales réglables en hauteur
	 Boîte utilisable à 540, 750 et 1000 pdf  
	 Attelage 3 points réglables

	� Gelenkwelle Serie 8 mit 
Scherbolzenüberlastkupplung  

	 Messer (Dicke 12 mm - Länge 300 mm)  
	 Planierschiene
	 CE  Schutzvorrichtungen
	 Pulverbeschichtet
	 Kat. 2-3 Dreipunkbock
	 Regelbare Seitenbleche
	 Wechselradgetriebe für Zapfwelle 540, 

	 750 und 1000  
	 Verstellbare Unterlenkeranschlüsse

FR DE

La serie H é specifica per trattori da 120 CV 
a 170 CV di categoria 2-3 e ricopre larghezze 
di lavoro di 3 - 4 metri. Disponibile con 
rullo packer, a gabbia e a spuntoni, l’erpice 
H si presta per lavorazioni in terreni ampi 
e difficili. Questa serie è predisposta per 
la combinazione con seminatrice e viene 
fornita con cardano con frizione a dischi.

IT

	 Cardano serie 8 con limitatore di coppia a bullone
	 Lame (spessore 12mm - lunghezza 300mm)
	 Barra livellatrice regolabile meccanica
	 Protezione CE
	 Verniciatura a polvere
	 Attacco Cat. 2-3
	 Piastre laterali regolabili in altezza
	 Riduttore con cambio velocita da 540, 750 e 1000 giri
	 Attacchi inferiori terzo punto regolabili

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The H power harrow range is specific for 
tractors with category 2-3 hitch from 120 HP 
to 170 HP and has 3 - 4 mt working widths 
.It is available with packer roller, cage roller 
and spike roller. It is designed for heavy duty 
soil bed preparations in wide areas. The M 
series can be combined with seed drills and is 
equipped with PTO shaft with slip clutch.

	 PTO shaft series 8 with shear bolt torque limiter
	 Blades (thickness 12 mm - lenght 300 mm)
	 Rear adjustable mechanical levelling bar
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Three-points hitch Cat. 2-3
	 Adjustable side plates
	 Multi-speed gearbox with 540, 750 and 1000 rpm
	 Adjustable lower hitch brackets

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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H 300 | 400

H 300 | 3000 H 400 | 4000

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 3000x1254x1570 4000x1254x1270

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 3000 4000

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 120 170

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT. 2 - 3

N° di rotori | No. of  rotors
Nombre de rotors | Rotoren Anzhal 12 16

N° di denti | No. of  blades
Nombre de lames | Messeranzhal 24 32

Dimensione denti | Size of blades
Dimensions lames | Messergröße mm Larghezza 300 mm - Spessore 12 mm | Length 300 mm - Thickness 12 mm

Largeur 300 mm - Épaisseur 12 mm / Länge 300 mm - Dicke 12 mm

Presa di forza / PTO input speed 
Prise de force | Zapfwelle rpm 540/1000 rpm

Profondità massima di lavoro | Transmission type
Profondeur de travail | Arbeitstiefe cm 30

Spessore vasca | Trough thickness
Epaisseur du vasque | Badewanne Dicke mm 8

Spessore coperchio | Cover thickness
Epaisseur couvercle | Hülledick mm 5

Diametro albero rotore |Rotor shaft diameter
Diamètre arbre rotor | Rotorwelledurchmesser mm 55

Cuscinetti sferici superiori / Inferiori Upper 
Roulements à billes supér. et infér. | Oberes - Unteres Kugellager - 6307 2RS - 6211 C3

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 1150 1450

Mod. Kg

H 300 1533

H 400 1940

Mod. Kg

H 300 1305

H 400 1643

Mod. Kg

H 300 1335

H 400 1675

Rullo Packer | Packer Roller
Rouleau Packer Packer Walze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell

Rullo Gabbia | Cage Roller
Rouleau barre | Stabwalze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell

Rullo Spuntoni | Spike Roller 
Rouleau à dents | Zinkenwalze
Manuale | Manual | Manuel | Manuell
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Cod.

6772

Cod.

6855

Cod.

6726K

Cod.

6894

Kit Meccanico | Mechanical Kit
Kit mecanique | Mechanische Ausstattung

Kit Idraulico | Hydraulic Kit
Kit hydraulique | Hydraulische Ausstattung

Coppia rompitraccia con regolazione a perni e bullone di sicurezza
Eradicators pair adjustable with bolts and safety bolt
Couple de brise-piste avec réglage à goupilles et boulon de sécurité 
Drehmoment mit Bolzen- und Sicherungsbolzenverstellung

Attacco seminatrice | Seed drill attachment
Accessoire semoir | Sämaschinenaufsatz



212 ERPICI | Power Harrows | Herses Rotatives | Kreiseleggen

MP
500 | 600



213ERPICI | Power Harrows | Herses Rotatives | Kreiseleggen

La série MP pour tracteurs de 160 à 250 CV, 
attelage Cat. 3 offre largeurs de travail de 
5 et 6 mt. Disponible avec rouleau packer, 
Rouleau barre et rouleau à dents. Le modèle 
MP est destiné aux exploitations de grandes 
tailles et difficiles.

Die MP Kreiseleggen Serie ist für Traktoren mit 
160 PS bis 250 PS Leistung geeignet und hat 
Kat. 3 Dreipunktbock. Die MP Modelle sind für 
Hochleistungsbodenbearbeitungen in sehr 
breiten Flächen ausgelegt.

	� Cardan central série 10 avec limiteur de couple 
à boulon,  cardans latéraux série 8 avec limiteur 
automatique  

	 Lames (Épaisseur 12 mm - Longueur  300 mm)  
	 Barre niveleuse
	 Protection de sécurité CE
	 Peinture en poudre
	 Attelage cat. III
	 Tôles latérales réglables en hauteur
	 Boîte utilisable à 540, 750 et 1000 pdf
	 Attelage 3 points réglables

	� Zentrale Gelenkwelle Serie 10 mit 
Scherbolzenüberl astkupplung, seitliche 
Gelenkwellen Serie 8 mit auto matischer 
Nockenschaltkupplung

	 Messer (Dicke 12 mm - Länge 300 mm)  
	 Planierschiene
	 CE Schutzvorrichtungen
	 Pulverbeschichtet
	 Kat. 3 Dreipunkbock
	 Regelbare Seitenbleche
	 Wechselradgetriebe für Zapfwelle 540, 

	 750 und 1000  
	 Verstellbare Unterlenkeranschlüsse

FR DE

La serie MP é specifica per trattori da 160 a 
250 CV con attacco di categoria 3 e ricopre 
larghezze di lavoro di 5 e 6 metri. Disponibile 
con rullo packer, a gabbia e a spuntoni, 
l’erpice MP si presta per lavorazioni in terreni 
molto ampi e difficili.

IT

	 Cardano serie 10 con limitatore di coppia a 		
	 bullone, cardani laterali serie 8 con limitatore 		
	 automatico
	 Lame (spessore 12mm - lunghezza 300mm)
	 Barra livellatrice
	 Protezione CE
	 Verniciatura a polvere
	 Attacco Cat. 3
	 Piastre laterali regolabili in altezza
	 Riduttore con cambio velocita da 540, 750 e 1000 giri
	 Attacchi inferiori terzo punto regolabili

DOTAZIONI STANDARD

EQUIPEMENTS DE SÉRIE

The MP power harrow range is specific for 
tractors with category 3 hitch from 160 hp to 
250 HP and has a 5 and 6 mt working widths 
.It is available with packer roller, cage roller 
and spike roller. It is designed for heavy duty 
soil bed preparations in very wide areas.

	 PTO shaft series 10 with shear bolt torque limiter, 	
	 side pto shafts series 8 with automatic limiter
	 Blades (thickness 12 mm - lenght 300 mm)
	 Rear adjustable levelling bar
	 CE safety guards
	 Powder coated
	 Three-points hitch Cat. 3
	 Adjustable side plates
	 Multi-speed gearbox with 540, 750 and 1000 rpm
	 Adjustable lower hitch brackets

EN

STANDARD EQUIPMENT

SERIENAUSRÜSTUNG
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MP 500 | 600

MP 500 | 5000 MP 600 | 6000

Dimensioni totali | Overall dimension
Largeur hors tout | Außenabmessungen mm 5000x1254x1570 6000x1254x1270

Larghezza di lavoro | Tilling width
Largeur de travail | Arbeitsbreite mm 5000 6000

CV consigliati | Tractor HP range
CV recommandés | Traktorleistung PS - 160 - 250 190 - 250

Tipologia attacco 3° punto | 3-point hitch type
Attelage 3 points | Dreipunktbock (Kat.) CAT.  3

N° di rotori | No. of  rotors
Nombre de rotors | Rotoren Anzhal 20 24

N° di denti | No. of  blades
Nombre de lames | Messeranzhal 40 48

Dimensione denti | Size of blades
Dimensions lames | Messergröße mm Larghezza 300 mm - Spessore 12 mm | Length 300 mm - Thickness 12 mm

Largeur 300 mm - Épaisseur 12 mm / Länge 300 mm - Dicke 12 mm

Presa di forza / PTO input speed 
Prise de force | Zapfwelle rpm 1000 rpm

Profondità massima di lavoro | Transmission type
Profondeur de travail | Arbeitstiefe cm 28

Spessore vasca | Trough thickness
Epaisseur du vasque | Badewanne Dicke mm 6

Spessore coperchio | Cover thickness
Epaisseur couvercle | Hülledick mm 5

Diametro albero rotore |Rotor shaft diameter
Diamètre arbre rotor | Rotorwelledurchmesser mm 55

Cuscinetti sferici superiori / Inferiori Upper 
Roulements à billes supér. et infér. | Oberes - Unteres Kugellager - 6308 2RS - 6211 C3

Peso | Weight 
Poids | Gewicht Kg 2400 2800

Prezzo macchina con rulli packer idraulici
Machine price with hydraulic packer rollers
Prix de la machine avec rouleaux packer hydrauliques 
Maschine Preis mit hydraulischen Packerwalzen

Prezzo macchina con rulli gabbia idraulici
Machine price with hydraulic cage rollers
Prix de la machine avec rouleaux barre hydrauliques 
Maschine Preis mit hydraulischen Stabwalzen

Prezzo macchina con rulli spuntoni idraulici
Machine price with hydraulic spike rollers
Prix de la machine avec rouleaux à dents hydrauliques 
Maschine Preis mit hydraulischen Zinkenwalzen

Mod. Kg

MP 500 | 5000 mm 3200

MP 600 | 6000 mm 3500

Mod. Kg

MP 500 | 5000 mm 2800

MP 600 | 6000 mm 3250

Mod. Kg

MP 500 | 5000 mm 2900

MP 600 | 6000 mm 3350
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Kit idraulico regolazione laterale MP500
Side regulation hydraulic kit MP500
Kit hydraulique pour le reglage lateraux MP500 
Seitliche hydraulische Ausstattung MP500

Kit idraulico regolazione laterale MP600
Side regulation hydraulic kit MP600
Kit hydraulique pour le reglage lateraux MP600 
Seitliche hydraulische Ausstattung MP600

Cod.

6877

Cod.

6878

ACCESSORI | OPTIONALS |Accessoires |  Maschinenzubehöre
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La foto della tua macchina cosmo sui social 
con il nostro HAshtag. 
per te una tuta da lavoro cosmo in omaggio

CONDIVIDI

#agricosmo

“
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